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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze dne 21. bfezna 2008 byl v Hanoji podepsin Protokol mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Vietnamské socialistické republiky o zmé&nich Dohody mezi vlidou Ceské republiky
a vlidou Vietnamské socialistické republiky o podpote a vzijemné ochrané investic'), podepsané dne 25. listopadu
1997 v Hanoji.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.

Protokol vstupuje v platnost na ziklad& svého &lénku 5 dne 27. zafi 2009.

vvvvv

!y Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Vietnamské socialistické republiky o podpote a vzijemné ochrang investic
podepsani v Hanoji dne 25. listopadu 1997 byla vyhldSena pod & 212/1998 Sb.
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Protokol
mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Vietnamské socialistické republiky
o zménéch Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Vietnamské
socialistické republiky o podpofe a vzijemné ochrané investic,
podepsané dne 25. listopadu 1997 v Hanoji

Vlida Ceské republiky a vlida Vietnamské socialistické republiky (dile jen ,smluvni strany®) se dohodly
zménit Dohodu mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Vietnamské socialistické republiky o podpofe a vzijemné
ochrané investic (dile jen ,Dohoda“) nisledujicim zpisobem:

CLANEK 1

Odstavec 4 &ldnku 3 Dohody se vypousti a nahrazuje se novymi odstavci 4 aZ 6:

vvs

»4. Ustanoveni o nirodnim zachdzen{ a doloZce nejvy3Sich vyhod podle tohoto &linku se nebude vztahovat
na vyhody, které poskytuje smluvni strana na zdklad& svych zévazki jako &lena celni, hospodéfské nebo ménové
unie, spole¢ného trhu nebo zény volného obchodu.

5. Smluvni strana je srozuména s tim, Ze z4vazky druhé smluvni strany jako &lena celni, hospodifské nebo
ménové unie, spoleéného trhu nebo zény volného obchodu zahrnuji zdvazky vyplyvajici z mezinirodni smlouvy
nebo vzdjemné smlouvy tykajici se této celni, hospodifské nebo ménové unie, spoleéného trhu nebo zény
volného obchodu.

6. Ustanoveni této dohody nelze vyklidat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout investorim
druhé smluvni strany nebo jejich investicim &i vynosiim takové vyhody, upfednostnéni nebo vysady, které miize

2z <
1

prvni smluvni strana poskytovat na zikladé mezinirodni smlouvy tykajici se zcela nebo pfevdzné zdanéni.”.

CLANEK 2
V &énku 6 Dohody se na zalitek prvni véty odstavce 1 vklidaji nisledujici slova:

»AniZ jsou dotdena opatfeni vieobecné povahy, kteri nejsou pouZzivina svévolng ani diskriminadng, zaloZen4 na
L J500 Cotiea OPStreItl VPEo pEChie povaty, e natoup ; 2 onena |
pravech a zdvazcich, které smluvni strana pfevzala jako &len nebo strana celni, hospodifské nebo ménové unie,
spoleéného trhu nebo zény volného obchodu...“.

CLANEK 3
1. V &lénku 8 odstavci 2 Dohody je znéni prvni &sti vty nésledujici:

»Jestlize spor mezi investorem jedné smluvni strany a druhou smluvni stranou nebude takto urovnin v dobé Sesti
mésicli od data, kdy investor pfedloZil Zédost o FeSeni sporu, ...“.

2.V &lanku 8 odstavci 2 pism. c) se vypousti véta ,Rozhod&i nilez bude koneény a zivazny pro obé strany
sporu.“.

3. Za odstavec 2 &linku 8 Dohody se vklid4 novy odstavec 3:

»3. Rozhod¢i soud bude rozhodovat na ziklad& priva, kdy vezme pfi svém rozhodovani v tdvahu zdroje
prava v nisledujicim pofadi:
- ustanoveni této dohody a jingch pfislusnych dohod mezi smluvnimi stranami;
platné privo dotéené smluvni strany;
ustanoveni zvl4$tnich dohod vztahujicich se k investici;
obecné principy mezinirodntho priva.

Rozhod¢i nilez bude koneény a zdvazny pro obé€ strany ve sporu a bude vykonatelny v souladu s prévnim fddem
pfislu§né smluvni strany.”.
CLANEK 4
Za &lanek 10 Dohody se vklid4 novy &ldnek 11, jehoZ znéni je nésledujici:
»Zékladni bezpeénostni zijmy

1. Nic v této dohod? nelze vyklédat tak, Ze je brinéno kterékoli ze smluvnich stran pfijmout kroky, které
povaZzuje za nezbytné na ochranu svych zikladnich bezpeénostnich zajmd,

a) tykajici se trestnych &ind;
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b) tykajici se obchodu se zbranémi, stfelivem a vileénymi nistroji a transakei s jinym zboZim, materiilem,
sluZbami a technologiemi, které byly provedeny s cilem zdsobovat vojenské nebo jiné bezpe&nostni sily;

¢) uéinéné v dobé& vilky nebo v dob& mimofidnych udilosti v mezinirodnich vztazich, nebo

d) vztahujici se k providéni nirodni politiky nebo mezinirodnich dohod tykajicich se zdkazu rozsifovani
atomovych zbrani nebo jinych atomovych vybusnych zafizeni nebo

e) v souladu se svymi zévazky podle Charty OSN kroky k zachovini mezinirodniho miru a bezpeé&nosti.

2. Zikladni bezpe&nostni z4jmy smluvni strany mohou zahrnovat zijmy vyplyvajici z jejtho Elenstvi v celni,
hospodéfské nebo ménové unii, volném trhu nebo zén& volného obchodu.“.

Nisledujici ¢ldnky Dohody budou pfedislovany.

CLANEK 5

Protokol vstoupi v platnost devadesitym dnem po pozdé&jsi notifikaci, kterou si smluvni strany oznimily, Ze
vnitini privni postupy pro vstup Dohody v platnost byly ukonéeny. Protokol ziistane v platnosti po dobu
platnosti Dohody.

Diéno v Hanoji dne 21. bfezna 2008, ve dvojim vyhotoveni v jazyce Eeském, vietnamském a anglickém, pfi¢emz
viechny texty jsou stejné autentické. V pfipad€ jakéhokoli rozporu ve vykladu je rozhodujici anglicky text.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Vietnamské socialistické republiky
JUDr. Ivo Zdjrek v. r. Vo Hong Phuc v. r.
mimofidny a zplnomocnény velvyslanec ministr plinovani a investic

Ceské republiky ve Vietnamské
socialistické republice
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Protocol
between the Government of the Czech Republic and
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
on the amendments to the Agreement between the Government of
the Czech Republic and the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam for the Promotion and Reciprocal Protection of Investment,
signed on the 25" November, 1997 at Hanoi

The Government of the Czech Republic and the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam (hereinafter referred to as “Contracting Parties”) have agreed to amend the
Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam for the Promotion and Reciprocal Protection of Investment
(hereinafter referred to as “the Agreement”) as follows:

ARTICLE 1

Paragraph 4 of Article 3 of the Agreement is deleted and replaced by new paragraphs 4
to 6 o

“4, The National Treatmen_t and Most-Favoured-Nation Treatment provisions of this Article
shall not apply to advantages accorded by a Contracting Party pursuant to its obligations as a
member of a customs, economic, or monetary union, a common tnarket or a free trade area.

S. The Contracting Party understands the obligations of the other Contracting Party as a
member of a customs, economic, or monetary union, a common market or a free trade area to
include obligations arising out of an international agreement or reciprocity agreement of that
customs, economic, or monetary union, common market or free trade area.

6. The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other Contracting Party, or to the investments or
returns of such investors, the benefit of any treatment, preference or privilege which may be
extended by the Contracting Party by virtue of any international agreement or arrangement
relating wholly or mainly to taxation.”

ARTICLE 2

In Article 6 of the Agreement, at the beginning of the first sentence of paragraph 1, the
following words are added:

“Without prejudice to measures of general application, which are applied neither arbitrarily
nor discriminatory, based on the rights and obligations, which a Contracting Party has
assumed as a member of or a party to a customs, economic or monetary union, a common
market or a free trade area ...”
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ARTICLE 3
1) In Article 8, paragraph 2 first part of the sentence reads as follows:

“If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party cannot thus be settled within a period of six months of the date when the request
for the settlement has been submitted,...”

2)  In Atticle 8, paragraph 2, letter /¢/ the sentence “This arbitral awards shall be
final and binding on both parties to the dispute™ is deleted.

3)  After paragraph 2 of Article 8 new paragraph 3 is inserted:

*3. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the law, taking into account the sources
of law in the following sequence:
- the provisions of this Agreement, and other relevant Agreements between the
Contracting Parties;
- the law in force of the Contracting Party concerned;
- the provisions of special agreements relating to the investment;
- the general principles of international law.

The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute and shall be
enforceable in accordance with the law in force of the Contracting Party concerned.*

ARTICLE 4

The new Article 11 after Article 10 of the Agreement is inserted, which reads as
follows:
“Essential Security Interests

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent any Contracting Party from taking
any actions that it considers necessary for the protection of its essential security interests,

/a/ relating to criminal or penal offences;

b/ relating to traffic in arms, ammunition and implements of war and transactions in other
goods, materials, services and technology undertaken directly or indirectly for the purpose of
supplying a military or other security establishment;

fc/ taken in time of war or other emergency in international relations, or

/d/ relating to the implementation of national policies or international agreements respecting
the non-proliferation of nuclear weapons or other nuclear explosive devices or
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/e/ in pursuance of its obligations under the United Nations Charter for the maintenance of
international peace and security.

2. A Contracting Party’s essential security interests may include interests dériving from its
membership in a customs, economic, or monetary union, a common market or a free trade
area.”

The subsequent Articles in the Agreement shall be re-numbered.

ARTICLE 5

The Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the later notification by
which the Contracting Parties communicate each other that their internal legal procedures for
its entry into force have been completed. The Protocol shall remain in force as long as the
Agreement.

Done in Hanoi ... on March2l, 2008 in two originals in the Czech,
Vietnamese and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Government of the Socialist
of the Czech Republic Republic of Viet Nam
Ivo Zd4rek Vo Hong Phuc

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Czech Republic to
the Socialist Republic of Viet Nam

Minister of Planning and Investments
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67

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sd&luje, Ze dne 26. kvétna 2008 byla v Praze podepséna Smlouva mezi Ceskou
republikou a Finskou republikou o vyméné a vzdjemné ochrané utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.

Smlouva vstupuje v platnost na zdkladé svého &lanku 16 odst. 1 dne 1. fijna 2009.

'''''
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SMLOUVA
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A
FINSKOU REPUBLIKOU
(o)
VYMENE A VZAJEMNE OCHRANE

UTAJOVANYCH INFORMACI
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Cesk4 republika a Finskd republika (ddle jen ,smluvni strany®), pfejice si zajistit ochranu utajovanych
informaci vyménénych mezi nimi nebo pravnickymi a fyzickymi osobami pod jejich jurisdikei, se pfi vz4jemném
respektovini nirodnich z4jml a bezpe&nosti dohodly takto:

CLANEK 1
UCEL A ROZSAH PUSOBNOSTI
Ukelem této Smlouvy je poskytnout ochranu utajovanym informacim vymé&nénym mezi smluvnimi stranami

v oblasti zahraninich vztahd, obrany, bezpe&nosti, policie, jakoZ i primyslové bezpe&nosti, nebo pfedanym
v rémei sjednévini a providéni utajovanych smluv, nebo vytvofenym v rozsahu piisobnosti této Smlouvy.

CLANEK 2
VYMEZENI POJMU

Pro tdéel této Smlouvy se rozumi:

Utajovanou informaci jakikoliv informace, dokument nebo materidl pfedany nebo vytvofeny smluvnimi
stranami, ktery, bez ohledu na svoji formu, vyZaduje podle vnitrostitnich priavnich pfedpisti nékteré ze smluvnich
stran ochranu proti vyzrazeni, zneuZiti nebo ztrité, a ktery byl jako takovy urlen a nileZité oznaden.

Utajovanou smlouvou smlouva nebo subdodavatelskd smlouva, kterd obsahuje utajovanou informaci, nebo
v souvislosti s niZ miZe k pfistupu k utajované informaci dojit.

Poskytujici stranou smluvni strana v&etné pravnickych a fyzickych osob pod jeji jurisdikei, kterd poskytne
utajovanou informaci.

Pfijimajici stranou smluvni strana v&etné pravnickych a fyzickych osob pod jeji jurisdikei, kterd pfijme
utajovanou informaci.

Tteti stranou stit v&etné pravnickych a fyzickych osob pod jeho jurisdikei nebo mezinirodni organizace,
které nejsou smluvni stranou této Smlouvy.

CLANEK 3
BEZPECNOSTNI URADY

1. Nérodnimi bezpe&nostnimi dfady odpovédnymi za ochranu utajovanych informaci a providéni této
Smlouvy jsou:
v Ceské republice:
NARODNI BEZPECNOSTN{ URAD

ve Finské republice: )
ULKOASIAINMINISTERIO
2. Niérodni bezpe&nostni dfady si sdéli oficidlni kontakeni ddaje.
3. Niérodni bezpegnostni Gfady se informuji o svych uréenjych bezpeénostnich tifadech, které jsou rovnéz
odpovédné za providéni této Smlouvy.
CLANEK 4
STUPNE UTAJENI

Rovnocennost oznadeni nirodnich stupiiti utajeni je nisledujici:

v Ceské republice ve Finské republice
PRISNE TAJNE ERITTAIN SALAINEN
TAJNE SALAINEN
DUVERNE LUOTTAMUKSELLINEN
VYHRAZENE KAYTTO RAJOITETTU
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CLANEK 5
PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM

Pfistup k utajovanym informacim poskytnutym podle této Smlouvy lze umoZnit pouze osobim k tomu
oprivnénym v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy pfisluiné smluvni strany.

CLANEK 6
OMEZENI POUZITi UTAJOVANYCH INFORMACI
1. Pfijimajici strana neposkytne utajovanou informaci tfeti strané bez pfedchoziho pisemného souhlasu
poskytujici strany.

2. Pfijimajici strana pouZije utajovanou informaci pouze k d&elu, za kterym byla poskytnuta, a v souladu
s poZadavky na naklddini s ni stanovenymi poskytujici stranou.

CLANEK 7
NAKLADANI S UTAJOVANYMI INFORMACEMI

1. Poskytujici strana:

a) zajisti, Ze utajovani informace je oznadena pfisluinym stupném utajeni a dopliiujicim oznalenim v souladu
s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy;

b) informuje pfijimajici stranu o podminkich poskytnuti utajované informace;

¢) informuje pfijimajici stranu o nislednych zménich stupné utajeni.
2. Pfijimajici strana:

a) zajisti oznaleni utajované informace rovnocennym dopliiujicim oznadenim a stupném utajeni v souladu
s &lankem 4 této Smlouvy;

b) poskytne utajované informaci stejnou droveil ochrany jako poskytuje nirodnim utajovanym informacim
rovnocenného stupné utajent;

c) zajisti, Ze stupefi utajeni utajované informace nebude bez pfedchoziho pisemného souhlasu poskytujici strany
zruden nebo zménén.

CLANEK 8
BEZPECNOSTNI SPOLUPRACE

1. Za t&elem udrZeni srovnatelnjch bezpe&nostnich standardd si nirodni bezpeénostni ifady na vyZzidani
sdéluji informace o vnitrostitnich pravnich pfedpisech upravujicich ochranu utajovanych informaci a o uplatfio-
vanych postupech a zkuSenostech ziskanych pfi jejich provadéni.

2. Bezpeénostni tifady si na vyZidani a v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy poskytnou soudinnost
pfi providéni bezpe&nostnich fizeni o vydini osvédéeni fyzické osoby a osvéd&eni podnikatele.

3. Smluvni strany si v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy uznaji osvéd&eni fyzickych osob a osvédéeni
podnikatelii. Clinek 4 této Smlouvy se pouZije obdobné.

4. Nirodni bezpe&nostni tfady si bezodkladné ozndmi zmény tykajici se uznanych osvédéeni fyzickych osob
a osvéd&eni podnikateldi, zejména v pfipadech jejich zruSeni nebo uplynuti doby platnosti.

5. Spoluprice podle této Smlouvy se uskutedfiuje v jazyce anglickém.

CLANEK 9
UTAJOVANE SMLOUVY
1. Niérodni bezpegnostni dfady na vyZidani potvrdi, Ze navrhovani kontrahenti a subkontrahenti, jakoZ

i fyzické osoby t&astnici se sjednivini nebo providéni utajovanych smluv jsou drZiteli osvéd&eni podnikatele
nebo osvédéeni fyzické osoby,

2.V pfipadé otevieného vybérového fizeni mohou nirodni bezpednostni dfady potvrdit platnost osvéd&eni
podnikatele nebo osvéd&eni fyzické osoby bez formélni Zadosti.

3. Nérodni bezpeé&nostni tifady mohou poZadovat provedeni bezpe¢nostni inspekce subjektu s cilem zajistit,
Ze vnitrostitni privni pfedpisy upravujici ochranu utajovanych informaci jsou nadile dodrZzovény.
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4. Utajované smlouvy obsahuji bezpenostni pokyny, které uréuji bezpe&nostni poZzadavky a stupné utajeni
jednotlivych aspektii a &sti utajované smlouvy. Kopie bezpeénostnich pokyni se zasild nirodnimu bezpe&nost-
nimu Gfadu smluvni strany, pod jejiz jurisdikei bude utajovani smlouva providéna.

CLANEK 10
PREDAVANI UTAJOVANYCH INFORMACI

1. Utajované informace se pfedévaji diplomatickou nebo vojenskou cestou, nebo zplisobem, na kterém se
nirodni bezpeénostni iifady dohodnou.

2. Smluvni strany si mohou utajované informace pfedivat elektronicky v souladu s bezpe&nostnimi postupy
schvilenymi nirodnimi bezpeénostnimi dfady.

CLANEK 11
REPRODUKCE, PREKLAD A ZNICENi UTAJOVANYCH INFORMACI
1. Reprodukce a pfeklady utajované informace musi byt oznadeny stupném utajeni a dopltiujicim oznalenim

a mus{ jim byt poskytnuta ochrana jako piivodni utajované informaci. Vyhotoveni pfekladi a po&et reprodukei se
omezi na nezbytné minimum.

2. Pfeklady musi byt opatfeny poznimkou v jazyce pfekladu, ze které je zfejmé, Ze obsahuji utajovanou
informaci poskytujici strany.

3. Pteklad nebo reprodukci utajované informace stupné utajeni PRISNE TAJNE/ERITTAIN SALAINEN
a TAJNE/SALAINEN lze vyhotovit pouze s pfedchozim pisemnym souhlasem poskytujici strany.

4. Utajovani informace stupné utajeni PRISNE TAJNE/ERITTAIN SALAINEN nesmi byt zni¢ena a v pii-
pad¥, kdy jiZ neni déle vyuZiteln, musi byt v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy vricena poskytujici
strané.

CLANEK 12
NAVSTEVY

1. Név3tévy vyZadujici pfistup k utajovanym informacim podléhaji pfedchozimu pisemnému povoleni p#i-
sluiného bezpeénostniho tifadu, pokud se tyto nedohodnou jinak.

2. Z4dost o povoleni nivitévy se pfedklidd prostfednictvim bezpe&nostnich dfadd alespoti dvacet dni pred
jejim zahdjenim. V naléhavych pfipadech miiZze byt Zidost o povoleni navitévy pfedloZena na ziklad& pfedchozi
soudinnosti bezpe¢nostnich dfadi ve lhité kratsi.

3. Z4dost o povoleni nivitévy obsahuje:

a) jméno a pfijmeni nivstévnika, datum a misto narozeni, stitni ob&anstvi, &slo pasu nebo pritkazu totoZnosti;
b) pracovni zafazeni nivitévnika a uréeni subjektu, ktery zastupuje;

c) stupefl utajeni, pro ktery bylo nivitévniku osvédéeni fyzické osoby vydéno, véetn& doby jeho platnosti;
d) datum a délku nivitévy. V pfipadé opakované nivitévy jeji celkovou délku;

e) ddel nivitdvy vietné nejvyssiiho stupné utajeni utajovanych informaci, ke kterym bude pfistup vyZadovian;
f) nizev, adresu, telefonni/faxové &islo, e-mailovou adresu a kontaktni osobu subjektu, ktery bude navstiven;
g) datum, podpis a otisk tifedniho razitka bezpeénostniho tdfadu.

4. Bezpetnostni tifady se mohou dohodnout na seznamu osob, jimZ je povolena opakovanid nivitéva. Na
podrobnostech opakované nvitévy se bezpe&nostni dfady dohodnou.

5. Utajovand informace zpfistupnénd nivitévnikovi se povaZuje za utajovanou informaci poskytnutou podle
této Smlouvy.

CLANEK 13
BEZPECNOSTNI INCIDENTY
1. Smluvni strany se bezodkladn& pisemné informuji o jakémkoliv bezpeénostnim incidentu, pfi kterém doslo

ke ztrité, zneuZiti nebo vyzrazeni utajované informace, nebo o jakémkoliv podezfeni, Ze k takovému incidentu
doglo.
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2. Smluvni strana, v jejiZ jurisdikei k incidentu doslo, zahiji bezodkladné vySetfovani. Druh4 smluvni strana
se zh&astni vySetfovani, pokud je to vyZzadovino.

3. Smluvni strana, v jejiz jurisdikei k incidentu doslo, pisemné informuje druhou smluvni stranu o okolnos-
tech bezpenostniho incidentu, zplisobené $kodé, opatfenich pfijatych pro jeji zmirnéni a o vysledku vySetfovéni.

CLANEK 14
NAKLADY

Niklady vzniklé v souvislosti s providénim této Smlouvy si smluvni strany hradi samy.

CLANEK 15
VYKLAD A RESENI SPORU

Jakykoliv spor tykajici se vykladu nebo providéni této Smlouvy bude feSen jedninim mezi smluvnimi
stranami a nebude pfedin k urovnini Z24dnému vnitrostitnimu nebo mezinirodnimu soudu nebo tfeti strang.

CLANEK 16
ZAVERECNA USTANOVENI

1. Tato Smlouva se sjednivi na dobu neuréitou. Tato Smlouva vstoupi v platnost prvni den druhého mésice
nisledujictho po doru€eni pozd&j§iho oznimeni mezi smluvnimi stranami diplomatickou cestou informujictho
o tom, Ze byly splnény vSechny vnitrostitni podminky pro vstup této Smlouvy v platnost.

2. Tuto Smlouvu lze zménit na zikladé souhlasu smluvnich stran. Zmény vstoupi v platnost v souladu
s ustanovenim odstavce 1 tohoto &linku.

3. KaZd4 ze smluvnich stran m4 privo tuto Smlouvu kdykoliv pisemné vypovédét. V takovém pfipadé je
platnost Smlouvy ukonéena Sest mésicii po dni, kdy bylo pisemné oznidmeni o ukonéeni platnosti doruéeno druhé
smluvni strang.

4. Veskerym utajovanym informacim poskytnutym nebo vytvofenym podle této Smlouvy bude zajiiténa
ochrana v souladu s ustanovenimi této Smlouvy i po ukondeni jeji platnosti do doby, neZ poskytujici strana
zprosti pfijimajici stranu této povinnosti.

5. Po vstupu této Smlouvy v platnost smluvni strana, na jejimZ Gzemi byla tato Smlouva sjednina, zahji
bezodkladné kroky vedouci k jeji registraci Sekretaridtem Organizace spojenych nirodd v souladu s &ldnkem 102
Charty Spojenych nidrodd a obeznimi druhou smluvni stranu o vysledku tohoto procesu spolu s pfisluinym
&islem registrace ve Sbirce mezinirodnich smluv Organizace spojenych nirodd, jakmile bude toto vydano.

Na dikaz toho niZe uvedeni zéstupci, f4dné zmocnéni k tomuto @lelu, podepsali tuto Smlouvu.

Dino v Praze dne 26. kv&tna 2008 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kaZdé v &eském, finském a anglickém jazyce,
pfi¢emZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce
anglickém.

Za Ceskou republiku Za Finskou republiku
Ing. Du$an Navritil v. r. Hannu Veikko Kyréliinen v. r.
feditel Nérodniho bezpenostniho dfadu mimofidny a zplnomocnény velvyslanec

Finské republiky v Ceské republice
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AGREEMENT

BETWEEN

THE CZECH REPUBLIC

AND

THE REPUBLIC OF FINLAND

ON THE EXCHANGE

AND MUTUAL PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION
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The Czech Republic and the Republic of Finland, hereinafter referred to as "the
Parties”, wishing to ensure the protection of Classified Information exchanged
between them or between legal entities or individuals under their jurisdiction
have, in mutual respect for national interests and security, agreed upon the
following:

ARTICLE 1
PURPOSE AND SCOPE OF APPLICATION
The purpose of this' Agreement is to protect Classified Information exchanged
between the Parties in the field of foreign affairs, defence, security and police as
well as industrial security, or transmitted within the context of the implementation
or preparation of Classified Contracts, or generated within the scope of
application of this Agreement.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

“Classified Information” means any information, document or material
transmitted or generated between the Parties that, regardless of its form, under
the national laws and regulations of either Party, requires protection against
unauthorised disclosure, misappropriation or loss, and has been designated as
such and appropriately marked.

“Classified Contract” means a confract or a subcontract that contains or
involves access to Classified Information.

“Originating Party” means the Party, including legal entities or individuals under
its jurisdiction, which releases Classified Information.

“Recipient Party” means the Party, including legal entities or individuals under
its jurisdiction, which receives Classified Information.

“Third Party” means any state, including legal entities or individuals under its

jurisdiction, or international organisation that is not a party to this Agreement.

ARTICLE 3
SECURITY AUTHORITIES

1. The National Security Authorities responsible for the protection of Classified
Information as well as the implementation of this Agreement are:

In the Czech Republic:
NARODNI BEZPECNOSTNI URAD
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in the Republic of Finland:
ULKOASIAINMINISTERIO

2. The National Security Authorities shall provide each other with their official
contact details.

3. The National Security Authorities shall notify each other of their designated
security authorities that are also responsible for the implementation of this
Agreement.

ARTICLE 4
SECURITY CLASSIFICATION LEVELS

The equivalence of the national security classification level markings is as
follows:

In the Czech Republic in the Republic of Finland
PRISNE TAJNE ERITTAIN SALAINEN
TAINE SALAINEN

DUVERNE LUOTTAMUKSELLINEN
VYHRAZENE 7 KAYTTO RAJO!TETTU
ARTICLE 5

ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

Access to Classified Information released under this Agreement shall be limited
only to individuals duly authorised in accordance with the national laws and
regulations of the relevant Party.

ARTICLE 6
RESTRICTIONS ON USE OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Recipient Party shall not release Classified Information to a Third Party
without the prior written consent of the Originating Party.

2. The Recipient Party shall use Classified Information only for the purpose it
has been released for and in accordance with the handling requirements of
the Originating Party.
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ARTICLE 7
HANDLING OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Originating Party shail:

a) ensure that Classified Information is marked with appropriate
security classification markings in accordance with the national
laws and regulations;

b) inform the Recipient Party of any conditions of release;

¢) inform the Recipient Party of any subsequent changes in
classifications.

2. The Recipient Party shall:

a) ensure that Classified Information is marked with equivalent
security classification level markings in accordance with Article 4 of
this Agreement;

b) afford Classified Information the same degree of protection as
afforded to its national Classified Information of equivalent security
classification levei,

c) ensure that Classified Information is not declassified and nor is its
classification changed, except if authorised in writing by the
Originating Party.

ARTICLE 8
SECURITY CO-OPERATION

—

. In order to maintain comparable standards of security, the National Security
Authorities shall, on request, inform each other of their national. security
standards, procedures and practices for the protection of Classified
Information.

2. On request, the Security Authorities shall, within the scope of the national
laws and regulations, assist each other during the personnel and facility
security clearance procedures.

3. The Parties shall recognise their respective personnel and facility security
clearances in accordance with the national laws and regulations. Article 4 of
this Agreement shall apply accordingly.

4. The National Security Authorities shall promptly notify each other abouf
changes in recognised personnel and facility security clearance certificates,
especially in cases of their revocation or termination.

5. The co-gperation under this Agreement shall be effected in the English
language.
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ARTICLE 8
CLASSIFIED CONTRACTS

1. On request, the National Security Authorities shall confirm that the proposed
contractors and subcontractors as well as individuals participating in pre-
coniractual negotiations or in the implementation of Classified Contracts have
appropriate security clearance certificates.

2. In the case of an open tender the National Security Authorities may confirm
the existence of appropriate security clearance ceriificates without a formail
request.

3. The National Security Authorities may request that a security inspection be
carried out at a facility to ensure continuing compliance with security
standards according to the national laws and reguiations.

4, Classified Contracts shall contain programme security instructions on the
security requirements and on the classification of each aspect or element of
the Classified Contract. A copy of the programme security instructions shail
be forwarded to the National Security Authority of the Party under whose
jurisdiction the Classified Contract is to be implemented.

ARTICLE 10
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATICN

1. Classified Information shall be transmitted through diplomatic or military
channels or as otherwise agreed between the National Security Authorities.

2. The Parties may transmit Classified Information by electronic means in
accordance with security procedures approved by the National Security

Authorities.
ARTICLE 11
REPRODUCTION, TRANSLATION AND DESTRUCTION OF CLASSIFIED
INFORMATION

1. All reproductions and translations of Classified [nformation shall bear
appropriate security classification markings and be protected as the original
Classified Information. The translations and the number of reproductions
shall be limited to the minimum needed.

2. All translations shall contain a note in the language of translation indicating
that it contains Classified Information of the Originating Party.
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3. Classified Information marked as PRISNE TAJNE / ERITTAIN SALAINEN
and TAJNE / SALAINEN shall be translated or reproduced only upon the prior
written consent of the Criginating Party.

4. Classified Information marked as PRISNE TAJNE / ERITTAIN SALAINEN
shall not be destroyed and shall be returned to the Originating Party after it is
no longer considered necessary in accordance with the national laws and
regulations.

ARTICLE 12
VISITS

1. Visits requiring access to Classified Information are subject to the prior written
consent of the relevant Security Authority, unless otherwise agreed between
the Security Authorities.

]

The request for visit shall be submitted through the Security Authorities at
least twenty days before the visit. In urgent cases, the request for visit may be
submitted at a shorter notice, subject to prior co-ordination between the
Security Authorities.

3. The request for visit shall include:

a) the visitor's first and last name, date and place of birth, natlona[ity
and passport/iD card number,

b) the visitor's position and the specification of the facility which the
visitor represents;

c) the level of the visitor's personnel security clearance and its validity;

d) the date and duration of the visit, in case of a recurring visit the
total period of time covered by the visit;

e) the purpose of the visit, including the highest level of CIass;f ed
Information to be invoived;

f) the name, address, phone/fax number, e-mail address and point of
contact of the facility {o be visited;

g) the date, signature by the Security Authority and the stamping of its
official seal.

4. The Security Authorities may agree on a list of visitors entitled to a recurring
visit. Further details of the recurring visit are subject to co-ordination between
the Security Authorities.

5. Classified Information acquired by a visitor shall be considered as Classified
Information released under this Agreement.
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ARTICLE 13
BREACHES OF SECURITY

1. The Parties shall immediately inform each other in writing of any breach of
security resulting in loss, misappropriation or unauthorised disclosure of
Classified Information or of any suspicion of such a breach.

N

The Party with jurisdiction shall investigate the incident without delay. The
other Party shall, if required, co-operate in the investigation.

3. In any case, the Party with jurisdiction shall inform the other Party in writing
about the circumstances of the breach of security, the extent of the damage,
the measures adopted for its mitigation and the outcome of the investigation.

ARTICLE 14
EXPENSES

The Parties shall bear their own expenses incurred in the course of the
implementation of this Agreement.

ARTICLE 15
INTERPRETATION AND DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shail be
settled by negotiation between the Parties and shall not be referred to any
national ar international tribunal or third party for settlement.

ARTICLE 16
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement
shall enter into force on the first day of the second maonth following the date
of receipt of the last notification between the Parties, through diplomatic
channels, that the internal legal procedures for this Agreement to enter into
force have been fulfilled.

2. This Agreement may be amended by the mutual consent of the Parties. Such
amendments shall enter into force in accordance with Paragraph 1 of this
- Article.

3. Each of the Parties is entitled to terminate this Agreement in writing at any
time. In such case, the validity of this Agreement shall expire six months
following the day on which the other Party receives the written notice of
termination.
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4. Regardiess of the termination of this Agreement, ail Classified Information
released or generated under this Agreement shall be protected in accordance
with the provisions set forth herein until the Originating Party dispenses the
Recipient Party from this obligation.

5. The Party in whose territory this Agreement is concluded shall, after the entry
into force of the Agreement, take immediate steps so as to have the
Agreement registered by the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the United Nations Charter. The other Party shall be
notified of the registration and of the registration number in the United
Nations Treaty Series as soon as the United Nations Secretariat has issued
it.

in witness of which, the undersigned, duly authorised to this effect, have signed

this Agreement.

Done in Prague on 26 May 2008 in
two originals, in the Czech, Finnish and English languages, each text being
equally authentic. In case of different interpretation the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the Republic of Finland
_ Duéa_n Navratil Hannu Veikko Kyréldinen
Director of the National Security Authority Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Republic of Finland
to the Czech Republic
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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 30. kvétna 2008 byla v Praze podepsina Bezpe&nostni smlouva
mezi Ceskou republikou a Svédskym krilovstvim o vyméné a vzijemné ochrané utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.
Smlouva vstoupila v platnost na zklad& svého &linku 14 odst. 1 dne 11. srpna 2009.

Podle &léanku 14 odst. 2 dnem vstupu této Smlouvy v platnost pozbyla platnosti Vieobecnd bezpe&nostni
dohoda mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Svédského krilovstvi tjkajici se
vojenskych utajovanych skuteénosti, podepsani ve Stockholmu dne 18. dubna 2000, vyhl4seni pod &. 84/2000
Sb. m. s. a Pffloha ke V3eobecné bezpenostni dohodé mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Minister-
stvem obrany Svédského krilovstvi tykajici se vojenskjch utajovanych skutetnosti, podepsani v Praze dne
14. &ervna 2004, vyhld3end pod &. 84/2004 Sb. m. s.

Anglické zn&ni Smlouvy a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji soulasné.
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SECURITY AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE KINGDOM OF SWEDEN
CONCERNING
THE EXCHANGE AND MUTUAL PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION
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PREKLAD

BEZPECNOSTNI SMLOUVA

MEZI
CESKOU REPUBLIKOU

A

SVEDSKYM KRALOVSTVIM
o

VYMENE A VZAJEMNE OCHRANE

UTAJOVANYCH INFORMACI
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PREAMBLE

The Czech Republic and the Kingdom of Sweden, hereinafter referred to as the
"Parties”, wishing to ensure the protection of Classified Information exchanged
between them or between public and private entities under their jurisdiction, have, in
mutual respect for national interests and security, agreed upon the following:

. ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, these terms shall mean the following:

Classified Information: Information that, under the laws of either Party, requires
protection agajnst unauthorised disclosure, misappropriation or loss, and has been
designated as such regardiess of its form.

Classified Contract: A contract, which contains or involves Classified Information.

Releasing Party: Thé Party, including any public or private entities under its
jurisdiction, which releases Classified Information to the other Party.

Recipient Party: The Party, including any public or private entities under its
jurisdiction, which receives Classified Information from the Releasing Party.

Third Party: A state, including any public or private entities under its jurisdiction, or
an international organisation not a party to this Agreement.

ARTICLE 2
SECURITY CLASSIFICATIONS

1.Classified Information released under this Agreement shall be marked with security
classification markings as appropriate under national laws and regulations of the
Parties. The same shall apply to translations and reproductions, which shall carry
such additional markings sufficient to enable the identification of the Releasing Party.
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PREAMBULE

Ceské republika a Svédské kralovstvi (dile jen ,smluvni strany®), prejice si zajistit ochranu utajovanych
informaci vyménénych mezi nimi, nebo mezi vefejnoprivnimi a soukromopravnimi subjekty pod jejich jurisdikei,
se pfi vzdjemném respektovini nirodnich z4jmii a bezpegnosti dohodly takto:

CLANEK 1
VYMEZENI POJMU

Pro tdéely této Smlouvy se rozumi:

Utajovanou informaci: informace, kterd podle pravnich pfedpisii nékteré ze smluvnich stran vyZaduje ochra-
nu proti vyzrazeni, zneuZiti nebo ztritd, a kteri byla takto oznalena, bez ohledu na svoji formu.

Utajovanou smlouvou: smlouva, kterd obsahuje utajovanou informaci, nebo v souvislosti s niz miZe k se-
znidmeni se s utajovanou informaci dojit.

Poskytujici stranou: smluvni strana, v&etn& vefejnoprivnich a soukromopravnich subjektii pod jeji jurisdikef,
kter4 poskytne utajovanou informaci druhé smluvni strané.

Pfijimajici stranou: smluvni strana, vetné vefejnoprivnich a soukromoprivnich subjektii pod jeji jurisdikef,
kter4 pfijme utajovanou informaci od poskytujici strany.

Treti stranou: stit, véetné vefejnoprivnich a soukromoprivnich subjektii pod jeho jurisdikei, nebo mezi-
nirodni organizace, které nejsou stranami této Smlouvy.

CLANEK 2
STUPNE UTAJENI

1. Utajovani informace poskytnuti podle této Smlouvy musi byt oznadena pfislu§nym stupném utajeni
v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy smluvnich stran. To plati i pro pfeklad, kopii, opis nebo vypis
z utajované informace, ktery musi obsahovat dal3i oznadeni umoZiiujici identifikovat poskytujici stranu.
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2.The equivalence of national security classification markings shall be as follows:

in the Czech Republic

In the Kingdom of Sweden

Defence Authorities Other Authorities
. . . HEMLIG
PRISNE TAJNE HEMLIG/TOP SECRET AV SYNNERLIG BETYDELSE FOR
RIKETS SAKERHET
TAJNE HEMLIG/SECRET HEMLIG
DUVERNE HEMLIG/CONFFIDENTIAL -
VYH RAZENE HEMLIG/RESTRICTED -

3.Czech Classified Information marked VYHRAZENE, DUVERNE and TAJNE shall
in Sweden be regarded as HEMLIG by other than Defence Authorities and protected
accordingly. Within a specific project or programme, however, the four-level
classification above may be agreed to apply.

ARTICLE 3

COMPETENT SECURITY AUTHORITIES

The Competent Security Authorities (CSAs) of the Parties responsible for security and
safeguarding of Classified Information as well as the implementation of this
Agreement in each country are the following:

In the Czech Republic:

Narodni bezpeénostnf‘ urad (National Security Authority)

in the Kinqdom of Sweden:

Militéra sakerhetstjgnsten (National Security Authority)

ARTICLE 4

ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

1.Access to Classified Information released under this Agreement shall be limited to
individuals duly authorised by the respective Party.
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2. Nisledujici stupné utajeni se povaZuji za rovnocenné:

V Ceské republice Ve Svédském krilovstvi
Obranné orginy Jiné orginy
PRISNE TAJNE HEMLIG/TOP SECRET HEMLIG
AV SYNNERLIG BETYDELSE FOR
RIKETS SAKERHET

TAINE HEMLIG/SECRET HEMLIG
DUVERNE HEMLIG/CONFIDENTIAL -
VYHRAZENE HEMLIG/RESTRICTED -

3. S Eeskymi utajovanymi informacemi oznatenymi VYHRAZENE, DUVERNE a TAJNE bude ve Svédsku
jinymi neZ obrannymi orginy naklidino jako s utajovanymi informacemi stupné utajeni HEMLIG a bude jim
poskytnuta rovnocenni ochrana. V rimci jednotlivych projektii nebo programii se smluvni strany mohou do-
hodnout na pouZiti vySe uvedenych &tyf stupiil utajeni.

CLANEK 3
PRISLUSNE BEZPECNOSTNI URADY

Organy smluvnich stran pfisluiné k zaji§tovini ochrany utajovanych informaci a k providéni této Smlouvy

(déle jen ,pfislu§né bezpe&nostni difady”) jsou:

V Ceské republice:

Nirodni bezpeénostni dfad

Ve Svédském kralovstvi:

Militira sikerhetstjinsten (N4rodni bezpe&nostni ifad)

CLANEK 4
PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM

1. Pfistup k utajovanym informacim poskytnutym na zikladé této Smlouvy lze umoZnit pouze osobim
k tomu oprivnénym podle privnich pfedpisti pfislu§né strany.
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2. Subject to fulfillment of procedural requirements laid down in national law, the
Parties shall mutually recognise their respective certificates of Personne! Security
Clearance (hereinafter PSC). Article 2(2) shall apply accordingly.

ARTICLE 5
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Releasing Party shall:

a) ensure that Classified Information is marked with an appropriate security
classification marking in accordance with national laws and regulations;

b) ensure, if necessary, that the Recipient Party is aware that the released
Classified Information requires protection under this Agreement;

C) inform the Recipient Party of any conditions of release or limitations on its
use;
d) inform the Recipient Party of any subsequent changes in classification.

2. The Recipient Party shall:

a) in accordance with its national laws and regulations afford the equivalent
level of protection to Classified Information as afforded by the Releasing
Party;

b) ensure that classifications are not altered, except if authorised in writing
by the Releasing Party.

ARTICLE 6
DISCLOSURE AND USE OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Recipient Party shall take all lawful steps to prevent disclosure or use of
Classified Information reieased, except for the purposes and within limitations
stated by the Releasing Party.

2. Subject to its national laws, the Recipient Party may release Classified
Information to a Third Party only with an explicit approval of the Releasing Party.

ARTICLE 7 _
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

Classified information shall be transmitted between the Parties in accordance with
national laws and regulations of the Releasing Party, through diplomatic channels or
as otherwise agreed between the CSAs.
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2. Pokud jsou splnény procesni podminky stanovené vnitrostitnimi privnimi pfedpisy, smluvni strany
si vzdjemné uzndvaji osvédéeni fyzickych osob. Clinek 2 odst. 2 se pouZije obdobné.

CLANEK 5
OCHRANA UTAJOVANYCH INFORMACI

1. Poskytujici strana:

a) zajisti oznadeni utajované informace pfislu§nym stupném utajeni v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfed-
pisy;

b) v pfipad& nutnosti zajisti, Ze pfijimajici strana je informovina, Ze poskytnuti utajovani informace vyZaduje
ochranu podle této Smlouvy;

¢) informuje pfijimajici stranu o viech podminkach, na jejichZ ziklad& utajovanou informaci poskytuje, 2 ome-
zenich pfi naklidéni s n;

d) informuje pfijimajici stranu o vSech nislednych zménich stupné utajeni.

2. Pfijimajici strana:

a) poskytne, v souladu se svymi vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy, poskytnuté utajované informaci rovnocen-
nou drovenl ochrany jako poskytujici strana;

b) zajisti, Ze stupefi utajeni nebude bez pisemného souhlasu poskytujici strany zménén.

CLANEK 6
VYZRAZENI A ZNEUZITi UTAJOVANE INFORMACE

1. Pfijimajici strana vSemi zdkonnymi prostfedky zajisti, Ze poskytnuti utajovani informace nebude vy-

zrazena nebo vyuZita v rozporu s tilelem a omezenimi stanovenymi poskytujici stranou.

2. Utajované informace poskytnuté podle této Smlouvy lze vydat téeti strané pouze s vyslovnym souhlasem
poskytujici strany a v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy pfijimaci strany.

CLANEK 7
PREDAVANI UTAJOVANYCH INFORMACI

Utajované informace si smluvni strany pfedavaji v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy poskytujici
strany diplomatickou cestou nebo zpiisobem, na kterém se pfisluiné bezpe&nostni iifady dohodnou.
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ARTICLE 8
VISITS

1. Visits including access to Classified Information shall be subject to prior approval
by the relevant CSA, unless otherwise agreed.

2. A request for visit shall be submitted to the relevant CSA, normally at least twenty
(20) days prior to the commencement of the visit, and include the following:

a) name of the visitor, date and place of birth, nationality and ID/passport
number; :
b) position of the visitor together with a specification of the facility which the

visitor represents;
c) details of the PSC of the visitor;
d) specification of the fa'ciility to be visited,;
e) purpose of the visit(s);
f) dates and duration of the visit(s).

3. Any Classified information acquired by a visitor shall be considered as Classified
Information released under this Agreement.

ARTICLE 9
'CLASSIFIED CONTRACTS

1. Subject to fulfilment of procedural requirements laid down in national law, the
Parties shall mutually recognise their respective certificates of Facility Security
Clearance (hereinafter FSC). Each CSA may request that a security inspection is
carried out at a facility to ensure continuing compliance with security standards
according to national laws and reguiations.

2. A Classified Contract shall contain guidelines on the security requirements and
on the classification of each aspect or element of the Classified Contract.

ARTICLE 10
SECURITY CO-OPERATION

1. In order to achieve and maintain comparable standards of security, the CSAs
shall, on request, provide each other with information about their national security
standards, procedures and practices for the protection of Classified Information.
To this aim the CSAs may conduct mutual visits.
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CLANEK 8
NAVSTEVY
1. Pokud neni dohodnuto jinak, niv§tévy zahrnujici pfistup k utajovanym informacim vyZaduji pfedchozi

schvileni pfisluSnym bezpe&nostnim tifadem.

2. Zidost o névitévu se predkldds piisluinému bezpetnostnimu Gfadu zpravidla nejméné dvacet (20) dnt
pfed jejim zah4jenim a obsahuje:

a) jméno a pfijmeni ndvitévnika, datum a misto narozeni, stitni ob&anstvi, &islo prikazu totoZnosti nebo
cestovntho dokladu;

b) pracovni zafazeni nivitévnika spolu s uréenim subjektu, ktery zastupuje;
¢) nileZitosti osvédeni fyzické osoby nivitévnika;

d) urdeni subjektu, kde se m4 ndv§téva uskutednit;

e) ddel nivitévy nebo nivitév;
f) data a dobu trvani nivitévy nebo nivitév.

3. Jakakoliv utajovani informace zpfistupnénd nivitévnikovi je povaZovina za utajovanou informaci po-
skytnutou podle této Smlouvy.

CLANEK 9
UTAJOVANE SMLOUVY

1. Pokud jsou splnény procesni podminky stanovené vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy, smluvni strany si
vzijemné uznivaji osvéd&eni podnikatele. P¥isluiny bezpe&nostni Gfad miZe poZzadovat provedeni bezpe&nostni
inspekce u subjektu s cilem zajistit, Ze jsou pravni pfedpisy upravujici ochranu utajovanych informaci i nadile
dodrZovény.

2. Utajovani smlouva stanovi pravidla pro urleni stupné utajeni a bezpe&nostni poZadavky na jednotlivé
aspekty nebo &isti utajované smlouvy.

CLANEK 10
BEZPECNOSTNI SPOLUPRACE

1. K dosaZeni a udrZeni srovnatelnjch bezpeénostnich standardi si pfislu$né bezpeénostni iifady na vyZzidani
sdéluji informace o vnitrostitnich pravnich pfedpisech upravujicich ochranu utajovanych informaci, o uplatiova-
nych postupech a zkufenostech ziskanych pfi jejich providdéni. Za timto G&elem mohou pfislu§né bezpednostni
ifady providét vzdjemné nivitévy.
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2. The CSAs shall inform each other of current security risks that may endanger the
released Classified Information.

3. On request, the CSAs shall, within the limits set up by their national laws
and regulations, assist each other in carrying out PSC, FSC and other security
clearance procedures.

4. The co-operation under this Agreement shall be effected in English.

ARTICLE 11
BREACH OF SECURITY

1. In the event of a security breach resulting in loss, misappropriation or
unauthorised disclosure of Classified lnformatjon or suspicion of such a breach,
the CSA of the Recipient Party shall immediately inform the CSA of the Releasing
Party in writing.

2. The appropriate authorities of the Recipient Party (assisted by competent
authorities of the Releasing Party, if required) shall carry out an immediate
investigation of the incident in accordance with their national laws and
regulations. The Recipient Party shall without delay inform the Releasing Party
about the circumstances of the incident, inflicted damage, measures adopted for
its mitigation and the outcome of the investigation.

ARTICLE 12 |
INTERPRETATION AND DISPUTES

1. This Agreement is to be interpreted in accordance with national laws and
regulations of the Parties.

2. Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
resolved by consultation between the Parties and shall not be referred to any
national or international tribunal or Third Party for settlement.

ARTICLE 13
EXPENSES

Each Party shall bear its own expenses incurred in the course of implementation of
this Agreement. '
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2. Pfislu$né bezpeénostni tifady se vzdjemné informuji o aktudlnich bezpe&nostnich rizicich, kterd mohou
ohrozit poskytnutou utajovanou informaci.

3. Pfislu$né bezpelnostni dGfady si na vyZzddéni a v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy poskytuji
soudinnost pfi providéni bezpe&nostnich fizeni o vydani osvéd&eni fyzické osoby, osvéd&eni podnikatele a dalsich
bezpeénostnich fizenich.

4. Smlouva bude providéna v jazyce anglickém.

CLANEK 11
BEZPECNOSTNI INCIDENT

1. V pfipadé bezpeénostniho incidentu, pfi kterém dojde ke ztrit, zneuZiti nebo vyzrazeni utajované
informace, nebo vyskytne-li se podezfeni, Ze k takovému incidentu doslo, pfisluiny bezpe&nostni Gfad pfijimajici
strany o tom bezodkladné pisemné informuje pfislu$ny bezpe&nostni ifad poskytujici strany.

2. K tomu pfislu$né orginy pfijimajici strany (ve spoluprici s k tomu pfislu§nymi difady poskytujici strany,
je-li to vyZadovano) zahiji okam?Zité vySetfovani v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy. P¥ijimajici strana
bezodkladné informuje poskytujici stranu o okolnostech incidentu, vzniklé $kodé&, opatfenich pfijatych pro jeji
zmirnéni a vysledcich vySetfovani.

CLANEK 12
VYKLAD A RESENI SPORU

1. Smlouva bude vyklidina v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy smluvnich stran.

2. Jakékoliv spory tykajici se vykladu nebo providéni této Smlouvy budou feSeny konzultacemi mezi
smluvnimi stranami a nebudou pfediny k urovnini Zidnému nirodnimu nebo mezinirodnimu tribunilu nebo
tieti strané.

CLANEK 13
NAKLADY

Niklady vzniklé v souvislosti s providénim této Smlouvy si smluvni strany hradi samy.
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ARTICLE 14
FINAL PROVISIONS

1.This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It is subject fo
approval in accordance with national legal procedures of the Parties and shall enter
into force on the first day following the receipt of the last of the notifications between
the Parties that the necessary requirements for this Agreement to enter into force
have been met.

2.The General Security Agreement between the Ministry of Defence of the Czech
Republic and the Ministry of Defence of the Kingdom of Sweden concerning military
classified information signed in Stockholm on 18 April 2000 and its Annex signed in
Prague on 14 June 2004 shall be terminated when this Agreement enters into force.
All Classified Information released under the General Security Agreement or its
Annex shall be protected in accordance with the provision of this Agreement.

3.Each:.,Party has the right fo terminate this Agreement in writing at'any time. In such
case the validity of the Agreement will expire aftersix (6) months following the day
on which the termination notice was served to the other Party.

4 Notwithstanding thé” termination of this Agreement, all Classified Information
released under this Agreement shall continue fo be protected in accordance with the
provisions set out herein.

5.The Parties shall promptly notify each other of any changes to their national laws
and regulations that would affect the protection of Classified Information released
under this Agreement. In such case, the Parties shall consult to consider possible
changes to this Agreement. In the meantime, the Classified Information shall
continue to be protected as described herein, uniess otherwise requested by the
Releasing Party in writing.

Done in.....Prague ... ON...eenn.... 30.May 2008

in two originals, both in the English language, all text being equally authentic.

In witness of which, the undersigned, duly authorised to this effect by their respective
governments, have signed this Agreement.

For the Czech Republic For the Kingdom of Sweden
_ Duéa_n Navratil Catherine von Heidenstam
Director of the National Security Authority Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Kingdom of Sweden
to the Czech Republic
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CLANEK 14
ZAVERECNA USTANOVENI

1. Tato Smlouva se sjednivd na dobu neuréitou. Podléhi schvileni v souladu s vnitrostitnimi pravnimi
procedurami smluvnich stran a vstoupi v platnost prvni den nésledujici po dorudeni pozdgjitho z pisemnych
ozndmeni mezi smluvnimi stranami informujicich o tom, Ze byly splnény vSechny podminky pro vstup této
Smlouvy v platnost.

2. Vstupem této Smlouvy v platnost se ukonéuje platnost Vieobecné bezpeénostni dohody mezi Minister-
stvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Svédského krilovstvi tykajici se vojenskych utajovanjch
skutenosti, kterd byla podepsina 18. dubna 2000 ve Stockholmu a Pfilohy k této dohod& podepsané 14. &ervna
2004 v Praze. Veskerym utajovanym informacim, které byly podle Vieobecné bezpeénostni dohody nebo podle
jeji PEilohy poskytnuty, bude zaji§téna ochrana v souladu s touto Smlouvou.

3. KaZd4 ze smluvnich stran mi privo kdykoliv tuto Smlouvu pisemné vypovédét. V takovém pfipadé
platnost Smlouvy skonéi uplynutim Sesti (6) mésicii ode dne, kdy bylo oznidmeni o vypovézeni dorugeno druhé
smluvni strang.

4. Veskerym utajovanym informacim poskytnutym podle této Smlouvy bude zajiiténa ochrana v souladu
s touto Smlouvou i po ukonéeni jeji platnosti.

5. Smluvni strany se okamZité informuji o viech zmé&nich svych pravnich pfedpisti, které by mohly mit vliv
na ochranu utajované informace poskytnuté podle této Smlouvy. V takovém pfipadé zahdji smluvni strany
konzultace, aby zviZily pfipadné zmény této Smlouvy. Do té doby bude utajovanym informacim zaji§tovina
ochrana podle ustanoveni této Smlouvy, pokud poskytujici strana pisemné& nepoZidi o néco jiného.

Diéno v Praze dne 30. kvétna 2008 ve dvou piivodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Na dikaz toho niZe uvedeni zéstupci, f4dné zmocnéni svymi vlddami, podepsali tuto Smlouvu.

Za Ceskou republiku Za Svédské krilovstvi
Ing. Du$an Navritil v. r. Catherine von Heidenstam v. r.
feditel Nérodniho bezpenostniho dfadu mimof4dn4 a zplnomocnéni

velvyslankyné Svédského krilovstvi
v Ceské republice
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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

svs

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 24. z4fi 2008 byla v Praze podepsina Smlouva mezi vlidou
Ceské republiky a Rakouskou spolkovou vlidou o viméné a vz4jemné ochrané utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.
Smlouva vstupuje v platnost na zdkladé svého &lanku 15 odst. 1 dne 1. fijna 2009.

'''''
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SMLOUVA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
RAKOUSKOU SPOLKOVOU VLADOU
(o)
VYMENE A VZAJEMNE OCHRANE

UTAJOVANYCH INFORMACI
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Vlida Ceské republiky a Rakouski spolkova vldda (dile jen ,smluvni strany®) —

pfejice si upravit vzijemnou ochranu utajovanych informaci vyménénych nebo vytvofenych v rimei spolu-
price mezi nimi a mezi fyzickymi nebo privnickymi osobami pod jejich jurisdikei —

se dohodly takto:

CLANEK 1
VYMEZENI POJMU

Pro tdéely této Smlouvy se rozumi:

»Utajovanou informaci® jakikoliv informace, bez ohledu na SVO]l formu, kterd byla ]ako takovi urdena
a oznalena v souladu s platnym vnitrostitnim privem za G&elem zaji§téni ochrany proti vyzrazeni, zneuZiti nebo
Ztraté.

»Platnym vnitrostitnim privem® zikony a podzikonné pravni pfedpisy bud Ceské republiky nebo Rakou-
ské republiky.

»Plvodcem® poskytujici smluvni strana véetné fyzickych nebo pravnickych osob pod jeji jurisdikei, ktera
poskytne utajovanou informaci.

»PHjemcem® pfijimajici smluvni strana v&etné fyzickych nebo pravnickych osob pod jeji jurisdikei, kterd
pfijme utajovanou informaci.

CLANEK 2
ROVNOCENNOST STUPNU UTAJENI

Nisledujici stupné utajeni jsou rovnocenné:

v Ceské republice: v Rakouské republice: Odpovidajici vyjadieni
v anglickém jazyce:
PRISNE TAJNE STRENG GEHEIM TOP SECRET
TAJNE GEHEIM SECRET
DUVERNE VERTRAULICH CONFIDENTIAL
VYHRAZENE EINGESCHRANKT RESTRICTED
CLANEK 3

PRISLUSNE STATNI ORGANY
Smluvni strany se diplomatickou cestou vzdjemné informuji o stitnich orginech pfislusnych k providéni této

Smlouvy.

CLANEK 4
ZASADY OCHRANY UTAJOVANYCH INFORMACI

(1) Smluvni strany pfijmou vSechna nileZitd opatfeni v souladu s touto Smlouvou a platnym vnitrostitnim
pravem k zaji§téni ochrany poskytnutych utajovanych informaci a zajisti jeji nezbytnou kontrolu.

(2) Smluvni strany za]lstl poskytnutym utajovanym informacim alespon takovou drovedl ochrany, jakou
poskytuji nirodnim utajovanym informacim rovnocenného stupné utajeni.

(3) Utajované informace, které maji byt pfediny nebo vytvofeny v rimei spoluprice podle této Smlouvy,
musi byt pivodcem oznadeny pfislunym stupném utajeni a dopliiujicim oznalenim v souladu s vnitrostitnim
privem vztahujicim se na pivodce.

(4) Stuperi utajeni a dopltiujici oznadeni mohou byt zmé&nény nebo zrueny pouze pivodcem. Pfijemce musi
byt bezodkladn& pisemné informovin o zmén& nebo zruleni stupné utajeni a dopliiujictho oznaleni.

(5) Utajované informace lze pouZit pouze k t6&elu, za kterym byly poskytnuty, a v souladu s podminkami
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stanovenymi pivodcem. Utajované informace nesmi byt zpfistupnény tfeti strané bez pfedchoziho pisemného
souhlasu pvodce.

(6) Utajované informace vytvofené v rimci spoluprice podle této Smlouvy budou chrinény stejnym zpiso-
bem jako poskytnuté utajované informace.

CLANEK 5
PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM, OSVEDCENI FYZICKE OSOBY

(1) Pfistup k utajovanym informacim lze umoZnit pouze osobim k tomu oprivnénym v souladu s platnym
vnitrostitnim privem.

(2) V rozsahu piisobnosti této Smlouvy si smluvni strany vzdjemn& uznaji osvédéeni fyzickych osob.
(3) V rozsahu pisobnosti této Smlouvy se pfisluiné stitni orgény vzdjemné bezodkladn& pisemné informuji
o jakychkoli zmé&nich tykajicich se osvéd&eni fyzickych osob.

(4) Pfisluiné stitni orginy si na vyzddéni a v souladu s platnym vnitrostitnim privem poskytnou v rimei
plnéni této Smlouvy soudinnost pfi providéni bezpenostnich fizeni o vydini osvédéeni fyzickych osob, které
pobyvaly nebo pobyvaji na izemi druhého stitu.

CLANEK 6
UTAJOVANE SMLOUVY
(1) ,Utajovanou smlouvou” se rozumi smlouva mezi smluvnim navrhovatelem ze stitu jedné smluvni strany

a pfijemcem smluvniho nivrhu ze stitu druhé smluvni strany, jejiZz napliiovini vyZaduje pfistup k utajovanym
informacim nebo jejich vytvafeni.

(2) V souvislosti s utajovanymi smlouvami si smluvni strany vzdjemn& uznaji osvédéeni podnikateld.

(3) V souvislosti s pfipravou nebo s uzavirinim utajovanych smluv se pfisluiné stitni orginy na vyZidani
informuji, zda je pfedpoklidany pfijemce smluvniho nivrhu drZitelem platného osvédeni fyzické osoby nebo
osvéd&eni podnikatele nebo zda bylo zah4jeno pfislu§né bezpenostni fizeni.

(4) V rozsahu pisobnosti této Smlouvy se pfislu§né stitni orgény vzdjemné bezodkladné pisemné informuji
o jakychkoli zménich tykajicich se osvédeni podnikateld.

(5) Pfisluiné stitni orgény si na vyzddéni a v souladu s platnym vnitrostitnim privem poskytnou v rimei
plnéni této Smlouvy soudinnost pfi providéni bezpenostnich fizeni o vydani osvéd&eni podnikateld.

(6) Smluvni navrhovatel pfedi pfijemci smluvniho névrhu a pfislu§nému stitnimu orginu p¥ijemce smluvniho
nivrhu nezbytné bezpenostni poZadavky v&etné seznamu utajovanych informaci, které maji byt poskytnuty.

CLANEK 7
PREDAVANI UTAJOVANYCH INFORMACI
Utajované informace se pfeddvaji diplomatickou nebo jinou cestou chrinénou proti vyzrazeni, zneuZiti nebo

ztrté, na které se pfislu$né stitni orginy dohodnou. Pfijeti utajované informace musi byt pisemné potvrzeno.

CLANEK 8
KOPIE A PREKLADY UTAJOVANYCH INFORMACI
(1) Kopie a pfeklady musi byt chrinény stejnym zpisobem jako originily.

(2) Kopie nebo pfeklady utajovanych informaci lze Vyhotov1t pouze v souladu s platnym vnitrostitnim
prévem. Kopie nebo pieklady utajovanych informaci stupné utajeni PRISNE TAJNE nebo jeho rovnocenného
stupné utajeni podle &ldnku 2 lze vyhotovit pouze s pisemnym souhlasem pivodce.

(3) Na viech pfekladech musi byt uvedeno, Ze obsahuji utajované informace piivodce.

CLANEK 9
ZNICENi UTAJOVANYCH INFORMACI
Utajované informace lze znidit v souladu s platnym vnitrostitnim privem. Uta]ovane informace stupné

uta]em PRISNE TAJNE nebo jeho rovnocenného stupné utajeni podle &linku 2 nesmi byt znifeny, ale musi
byt vriceny.
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CLANEK 10
NAVSTEVY

(1) Név3tdvy vyZadujici pfistup k utajovanym informacim podléhaji pfedchozimu povoleni pfislusného
stitnfho orgdnu. Nav§tévu lze povolit pouze osobim oprivnénym k pfistupu k utajovanym informacim od-
povidajiciho stupné utajeni v souladu s platnym vnitrostitnim privem.

(2) Zadosti o povoleni nivitévy se pfedklidaji prostfednictvim p¥isluinych stitnich organi alespoti dva tjdny
pfed zahijenim navitévy. V naléhavych pfipadech lze Zidost o povoleni nivitévy pfedlozit v krat§i lhiit€ nebo
jinym zptsobem, na kterém se pfisluiné stitni orgény dohodnou. Ochrana osobnich ddajii musi byt zaruéena.

(3) Z4dosti o povoleni nivitévy obsahuji:

a) ddel a pfedpoklédané datum nivitévy;

b) pfedpoklddany stupefi utajovanych informaci, ke kterym bude vyZadovin pfistup;

¢) jméno a pfijmeni nivitévnika, datum a misto narozeni, stitni ob&anstvi, &islo cestovniho pasu nebo prikazu
totoZnosti;

d) pracovni zafazeni nivitévnika a uréeni subjektu, ktery zastupuje;

e) stupefl utajeni, pro ktery bylo nivitévniku vydino osvéd&eni fyzické osoby vEetné doby jeho platnosti;

f) ndzev, adresu, telefonni a faxové &islo, e-mailovou adresu a kontaktni osobu subjektd, které budou navsti-
veny;

g) datum Zidosti a podpis pfislu§ného stitniho orginu.

CLANEK 11
BEZPECNOSTNI INCIDENT
(1) V pfipad& bezpeénostniho incidentu, pfi kterém doslo k vyzrazeni, zneuZiti nebo ztrité utajovanych

informaci spadajicich do rimce této Smlouvy, nebo vyskytne-li se podezfeni, Ze k takovému incidentu doslo,
pfislusny stitni orgin pfijemce bezodkladné pisemné informuje pfisluiny stitni orgin plivodce.

(2) Bezpeénostni incidenty podle odstavee 1 budou vy3etfoviny a stthiny v souladu s platnym vnitrostitnim
pravem stitu pffjemce. Poskytujici smluvni strana na vyZ4dani zajisti soudinnost.

(3) Pfislu$né stitni orgény se vzdjemné informuji o vysledku vySetfovani a pfijatych opatfenich.

CLANEK 12
NAKLADY

Kazd4 smluvni strana si hradi naklady, které ji vznikly v souvislosti s providénim této Smlouvy.

CLANEK 13
KOMUNIKACE

(1) Veskerd komunikace v rimci providéni této Smlouvy bude uskuteéfiovina v anglickém jazyce, pokud
nebude dohodnuto jinak.

(2) Pfisluiné stitni orginy se vzdjemné informuji o vnitrostitni legislativé upravujici ochranu utajovanych
informaci a o jejich zménich.

(3) V z4jmu zaji¥téni Gzké spoluprice pfi providéni této Smlouvy pfislusné stitni orginy provad&ji vzdjemné
konzultace a nezbytné nivitévy.

CLANEK 14
RESENI SPORU
Jakykoliv spor tykajici se providéni nebo vykladu této Smlouvy bude feSen pfimym jedninim mezi pfi-

sludnymi stitnimi orgény nebo diplomatickou cestou.

CLANEK 15
ZAVERECNA USTANOVENI

(1) Tato Smlouva se sjedniva na dobu neuréitou. Tato Smlouva vstoupi v platnost prvni den druhého mésice
nisledujiciho po dni, kdy si smluvni strany oznémily, Ze byly splnény nezbytné vnitrostitni podminky pro vstup
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této Smlouvy v platnost.

(2) Tuto Smlouvu lze zménit na zdkladé pisemného souhlasu smluvnich stran. Zmény vstoupi v platnost
v souladu s ustanovenim odstavce 1.

(3) Kazd4 ze smluvnich stran miZe tuto Smlouvu kdykoliv vypovédét diplomatickou cestou. V takovém
pfipadé je platnost Smlouvy ukondena Sest mésicti po dni, kdy bylo oznidmeni o vypovézeni dorueno druhé
smluvni strané. V pfipad€ ukongeni platnosti této Smlouvy bude veskerym utajovanym informacim poskytnutym
nebo vytvofenym podle této Smlouvy zajiiténa ochrana v souladu s ustanovenimi této Smlouvy do doby, nez
poskytovatel zprosti pfijemce této povinnosti.

(4) Touto Smlouvou nejsou dotéena priva a zdvazky smluvnich stran vyplyvajici z jinjch mezinirodnich
smluv.

svs

Dino v Praze dne 24. z4fi 2008 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kaZdé v &eském, némeckém a anglickém jazyce,
pfi¢emZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce
anglickém.

Za vlidu Ceské republiky Za Rakouskou spolkovou vlidu
Ing. Du$an Navritil v. r. Margot Klestil-Loffler v. r.
feditel Nérodniho bezpenostniho dfadu mimof4dni a zplnomocnéni velvyslankyné

Rakouské republiky v Ceské republice
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT
ON
THE EXCHANGE AND MUTUAL PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION
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The Government of the Czech Republic and the Austrian Federal Government
(hereinafter referred to as "the Parties") -

Wishing to provide rules for the mutual protection of classified information exchanged
or generated in the course of the cooperation between the Parties and between any
natural or iegal person under their jurisdiction -

Have agreed upon the following:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
“Classified information” means any information, regardless of its form, designated
and marked as such in accordance with the applicable national law in order to ensure

protection against unauthorized disclosure, misappropriation or loss.

“Applicable national law” means all the laws and reguiations of either the Czech
Republic or the Republic of Austria.

“Originator’ means the originating Parly as well as any natural or iegal person
under its jurisdiction which releases classified information.

“Receiver” means the receiving Party as well as any natural or legal person under
its jurisdiction which receives classified information.
ARTICLE 2
EQUIVALENCE OF SECURITY CLASSIFICATION LEVELS

The following security classification levels are equivalent:

Czech Republic: Republic of Austria: C°"°zf’(g:‘:'siggj E:“g'is"
PRISNE TAJNE STRENG GEHEIM TOP SECRET
TAJNE GEHEIM SECRET
DUVERNE VERTRAULICH CONFIDENTIAL
VYHRAZENE EINGESCHRANKT RESTRICTED
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ARTICLE 3
COMPETENT STATE AUTHORITIES AND AGENCIES

The Parties shall notify each other through diplomatic channels of the State
authorities and agencies competent for the implementation of this Agreement.

ARTICLE 4
PRINCIPLES OF THE PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) The Parties shall take all appropriate measures in accordance with this
Agreement and the applicable national law to ensure the protection of the released
classified information and shall ensure the necessary control of this protection.

(2) The Parties shall afford released classified information at least the same level of
protection as they afford their own classified information of the equivalent security
classification level.

(3) Classified information to be released or generated in the course of cooperation
under this Agreement shall be marked by the originator with the appropriate security
classification markings in accordance with the naticnal law applicable to the originator.

(4) Security classification markings shall only be altered or revoked by the originator.
The receiver shall be informed in writing without delay about any alteration or
revocation.

(5) Classified information shall only be used for the purpose it has been released for
and under the conditions stipulated by the originator. It shall not be made accessible
to a third party without prior written consent of the originator.

(6) Classified information generated in the course of cooperation under this
Agreement shall be protected in the same way as released classified information.

ARTICLE 5
ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION, PERSONNEL SECURITY
CLEARANCE

(1) Access to classified information shall be limited to persons duly authorized in
accordance with the applicable national law.

(2) Within the scope of this Agreement, the Parties shall mutually recognise the
personnel security clearances.

(3) Within the scope of this Agreement, the competent State authorities or agencies
shall inform each other without delay in writing about any alteration with regard to
personnel security clearances.

(4) The competent State authorities or agencies shall assist each other upon request
and in accordance with the applicable national law when, in application of this
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Agreement, carrying out vetting procedures of persons staying or having stayed in
the other State.

ARTICLE 6
CLASSIFIED CONTRACTS

(1) A “classified contract” means a contract between a principal from the State of one
Party and a contractor from the State of the other Party, the implementation of which
requires access to classified information or its generation.

(2) In the context of classified contracts, the Parties shall mutually recognise the
facility security clearances.

(3) In the context of the preparation or conclusion of classified contracts, the
competent State authorities or agencies shall inform each other upon request,
whether the possible contractor is a holder of a valid personnel or facility security
clearance or if the relevant proceedings have been initiated.

(4) Within the scope of this Agreement, the competent State authorities or agencies
shall inform each other without delay in writing about any alteration with regard to
facility security clearances.

(5) The compétent State authorities or agencies shall assist each other upon request
and in accordance with the applicable national law when, in application of this
Agreement, carrying out security clearance procedures of facilities.

(6) The principal shall transmit to the contractor and to the competent State authority
or agency of the contractor the necessary security requirements, including a list of
the classified information to be released.

ARTICLE 7
TRANSMISSION

Classified information shall be transmitted through diplomatic channels or in any
other way protected against unauthorized disciosure, misappropriation or loss agreed
upon between the competent State authorities or agencies. Receipt of classified
information shall be acknowledged in writing.

ARTICLE 8
REPRODUCTION AND TRANSLATION

(1) Copies and translations shall be protected in the same way as originals.

(2) Classified information shall only be reproduced or translated in accordance with
the applicable national law. Classified information of the security classification level
TOP SECRET or its equivalent according to Article 2 shall only be reproduced or
translated upon written consent of the originator.
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(3) All translations shall indicate that they contain classified information of the
originator.

ARTICLE 9
DESTRUCTION

Classified information shall be destroyed in accordance with the applicable national
law. Classified information of the security classification level TOP SECRET or its
equivalent according to Article 2 shall not be destroyed but shall be returned.

ARTICLE 10
VISITS

(1) Visits requiring access to classified information are subject o prior permission by
the competent State authority or agency. The permission shall be granted only to
persons duly authorized in accordance with the applicable national law to have
access to classified information of the respective security classification level.

(2) Requests for visits shall be submitted through the competent State authorities or
agencies at least two weeks prior to the visit, in urgent cases on shorter notice or
under other procedures agreed between the competent State authorities or agencies.
The protection of personal data shall be ensured.

(3) Requests for visits shall state in particular the following:

a. purpose and proposed date of the visit;

b. anticipated level of classified information to be involved during the visit;

c. first name and family name, date and place of birth, nationality and
passporit or ID card number of the visitor;

d. position of the visitor and name of the authority, agency or enterprise
represented;

e. validity and level of the personnel security clearance of the visitor;

f. name, address, phone and fax number, e-mail address and point of
contact of the authorities, agencies or facilities to be visited;

g. date of the request and signature of the competent State authority or
agency.

ARTICLE 11
BREACH OF SECURITY

(1) In the event of a suspected or established breach of security resuiting in an
-unauthorized disclosure, misappropriation or loss of classified information falling
under this Agreement, the competent State authority or agency of the receiver shall
immediately inform the competent State authority or agency of the originator in
writing.

(2) Breaches of security referred to in paragraph 1 shall be investigated and
prosecuted in accordance with the national law applicable to the receiver. The
originating Party shall provide assistance upon request.
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(3) The competent State authorities or agencies shall inform each other about the
result of the investigations and the measures taken.

ARTICLE 12
EXPENSES

Each Party shall bear its own expenses incurred in the course of the implementation
of this Agreement.

ARTICLE 13
COMMUNICATION

(1) All communication under this Agreement shall be in English unless otherwise
agreed.

(2) The competent Siate authorities or agencies shall inform each other of the
respective national faw on the protection of classified information and any
amendments thereto.

(3) In order to ensure close cooperation in the implementation of this Agreement, the
competent State authorities or agencies shall consult each other and facilitate the
necessary mutual visits.

ARTICLE 14
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute regarding the application or interpretation of this Agreement shall be
resolved by direct consultations between the competent State authorities or agencies
or through diplomatic channels.

ARTICLE 15
FINAL PROVISIONS

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall enter into
force on the first day of the second month following the day on which the Parties
have notified each other of the completion of the internal procedures necessary for
the entry into force of this Agreement.

(2) This Agreement may be amended by written consent of both Parties.
Amendments shall enter into force in accordance with paragraph 1.

(3) Each Party may terminate this Agreement through diplomatic channels at any
time. In such a case, the Agreement shall expire six months after the receipt of the
termination notice by the other Party. In the case of termination, classified information
released or generated in application of this Agreement shall continue to be protected
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under the provisions of this Agreement until the originator dispenses the receiver
from this obligation. '

(4) This Agreement does not prejudice the rights and obligations of the Parties
arising from other international agreements.

Done in ............ Prague . .. . ... on ........ 24 September 2008 in

two originals, in the Czech, German, and English languages, each text being equally
authentic. In the case of divergent interpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Austrian
of the Czech Republic Federal Government
Dusan Navratil Margot Klestil-Loffler
Director of the National Security Authority Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Republic of Austria
to the Czech Republic
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70

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 25. &ervna 2008 byla v Brunovcich podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o zmé&n& Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou
Slovenské republiky o vzijemné ochrané utajovanych skuteénosti').

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstupuje v platnost na zkladé svého &ldnku II odst. 2 dne 1. fjna 2009.

Ceské znéni Dohody se vyhladuje sougasné.

!y Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o vzijemné ochrané utajovanych skutetnosti pode-
psani v Bratislavé dne 3. dnora 2005 byla vyhl4Sena pod & 127/2005 Sb. m. s.
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DOHODA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU SLOVENSKE REPUBLIKY
(o)
ZMENE DOHODY MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A
VLADOU SLOVENSKE REPUBLIKY O VZAJEMNE OCHRANE

UTAJOVANYCH SKUTECNOSTI
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Vlida Ceské republiky a vlida Slovenské republiky se za G¢elem umoZnéni vzdjemné spoluprice pfislusnych
organd pfi providéni bezpetnostniho ¥izeni dohodly na zmé&n& Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou
Slovenské republiky o vzijemné ochran& utajovanych skuteénosti, podepsané v Bratislavé dne 3. @inora 2005 takto:

CLANEK I
1. V &lanku 1 pismeno b) se slova ,,v &éanku 12 nahrazuji slovy ,v &ldnku 13
2. Dosavadni text &ldnku 3 se oznaluje jako odst. 1.

3. Za &lanek 3 odstavec 1 se vkldd4 novy odstavec 2, ktery zni:
»(2) Pfisluiné orginy si v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy na vyZzidani poskytuji souéinnost
pfed vydinim osvéd&eni nebo potvrzeni a po dobu jejich platnosti.“.

4. V 8énku 5 odstavec 2 zni:
»(2) Utajované skutenosti lze uZivat pouze k tdelu, za kterym byly poskytnuty, a pfistup k nim lze

umoZnit pouze osobim k tomu oprivnénym v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy pfislu§né
smluvni strany.”“.

CLANEK II

1. Doba platnosti této dohody a zpiisob jejiho ukonéeni se shoduje s dobou platnosti a zpisobem ukon&eni
platnosti Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o vzijemné ochrané utajovanych
skutenosti, podepsané v Bratislavé dne 3. iinora 2005.

2. Dohoda mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o zm&n& Dohody mezi vlidou Ceské
republiky a vlidou Slovenské republiky o vzijemné ochrané utajovanych skutednosti podléha schvileni v souladu
s vnitrostitnimi privnimi postupy smluvnich stran a vstoupi v platnost prvni den druhého mésice po dorudeni
pozdéjitho z pisemnych oznimeni obou smluvnich stran, Ze byly splnény vSechny podminky pro jeji vstup
v platnost.

Dino v Brunovcich dne 25. &ervna 2008 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce &eském a slovenském,
pfi¢emZ obé& zn&ni maji stejnou platnost.
Za vlidu Ceské republiky Za vladu Slovenské republiky

Ing. Du$an Navritil v. r. FrantiSek Blanirik v. r.
feditel Nérodniho bezpenostniho dfadu feditel Nirodniho bezpegnostniho tfadu



Strana 4062 Sbirka mezinirodnich smluv & 71 /2009 Castka 31

&

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sd&luje, e dne 27. srpna 2008 byla v Praze podepsina Smlouva mezi Ceskou
republikou a Republikou Makedonie o vyméné a vzdjemné ochrané utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.

Smlouva vstupuje v platnost na zdkladé svého &lanku 16 odst. 1 dne 1. fijna 2009.

'''''
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SMLOUVA
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A
REPUBLIKOU MAKEDONIE
(o)
VYMENE A VZAJEMNE OCHRANE

UTAJOVANYCH INFORMACI
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Cesk4 republika a Republika Makedonie (dile jen ,smluvni strany®), prejice si zajistit ochranu utajovanych
informaci vyménénych mezi nimi nebo pravnickymi a fyzickymi osobami pod jejich jurisdikei, se pfi vz4jemném
respektovini nirodnich z4jml a bezpe&nosti dohodly takto:

CLANEK 1
UCEL SMLOUVY

1. Ulelem této Smlouvy je zajistit ochranu utajovanym informacim vyménénym mezi smluvnimi stranami,
nebo vytvofenym v rimei spoluprice smluvnich stran.

2. Tato Smlouva se vztahuje na vSechny dohody nebo smlouvy a dal§i formy spoluprice smluvnich stran
v oblasti utajovanych informaci.

CLANEK 2
VYMEZENI POJMU

Pro tdéel této Smlouvy se rozumi:

Utajovanou informaci jakikoliv informace, kter4, bez ohledu na svoji formu, vyZaduje podle vnitrostitnich
pravnich pfedpisi n€které ze smluvnich stran ochranu proti vyzrazeni, zneuZiti nebo ztrité, a kteri byla takto
oznacena.

Utajovanou smlouvou smlouva, kterd obsahuje utajovanou informaci, nebo v souvislosti s niZz miize k pfi-
stupu k utajované informaci dojit.

Poskytujici stranou smluvni strana véetn& pravnickych a fyzickych osob pod jeji jurisdikei, kter je pi-
vodcem a poskytovatelem utajované informace.

Pfijimajici stranou smluvni strana v&etné pravnickych a fyzickych osob pod jeji jurisdikei, kterd pfijme
utajovanou informaci.

Tteti stranou stit v&etné pravnickych a fyzickych osob pod jeho jurisdikei nebo mezinirodni organizace,
které nejsou smluvni stranou této Smlouvy.

CLANEK 3
NARODNI BEZPECNOSTNi URADY

1. Nérodnimi bezpenostnimi dfady odpovédnymi za ochranu utajovanych informaci a providéni této
Smlouvy jsou:

v Ceské republice:
Nirodni bezpeénostni dfad

v Republice Makedonie:
Anpexipja 3a Ge3GENHOCT Ha KITaCHHUIMPAHN HHOPMALH
(Reditelstvi pro ochranu utajovanych informaci)

7 ws

2. Niérodni bezpecnostni dfady si sdéli oficidlni kontaktni ddaje (adresu, telefonni/faxové &islo,
jméno kontaktni osoby).

CLANEK 4
STUPNE UTAJENI
Rovnocennost stupiiil utajeni je nisledujici:
v Ceské republice v Republice Makedonie ekvivalent v angli¢tiné

PRISNE TAJNE IPXXABHA TAJHA TOP SECRET
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TAJNE CTPOI'O OBEPJIIMBO SECRET
DUVERNE IIOBEPIIUBO CONFIDENTIAL
VYHRAZENE HWHTEPHO RESTRICTED
CLANEK 5

PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM

Pfistup k utajovanym informacim poskytnutym podle této Smlouvy lze umoZnit pouze osobim k tomu
oprivnénym v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy pfisluiné smluvni strany.

CLANEK 6
OMEZENI POUZITI UTAJOVANYCH INFORMACI
1. Pfijimajici strana neposkytne utajovanou informaci tfeti strané bez pfedchoziho pisemného souhlasu
poskytujici strany.

2. Pfijimajici strana pouZije utajovanou informaci pouze k delu, za kterym byla poskytnuta, a v souladu
s poZadavky na naklddini s ni stanovenymi poskytujici stranou a ustanovenimi této Smlouvy.

CLANEK 7
NAKLADANI S UTAJOVANYMI INFORMACEMI

1. Poskytujici strana:

a) zajisti, Ze utajovand informace je oznadena pfislu$nym stupném utajeni a doplfiujicim oznalenim v souladu se
svymi vnitrostitnimi privnimi pfedpisy;

b) informuje pfijimajici stranu o podminkich poskytnuti utajované informace;

¢) pisemné informuje pfijimajici stranu o nislednych zménich nebo zrufeni stupné utajeni.
2. Pfijimajici strana:

a) zajisti oznadeni utajované informace rovnocennym stupném utajeni v souladu s &linkem 4 této Smlouvy;

b) poskytne pfijaté utajované informaci stejnou droveii ochrany, jako poskytuje nirodnim utajovanym infor-
macim rovnocenného stupné utajent;

c) zajisti, Ze stupeil utajeni utajované informace nebude bez pisemného souhlasu poskytujici strany zruSen nebo
zménén.

CLANEK 8
BEZPECNOSTNI SPOLUPRACE
1. Za Géelem udrZeni srovnatelnych bezpe&nostnich standardd si nirodni bezpeénostni dfady sdéluji infor-

mace o zménich vnitrostitnich privnich pfedpisti upravujicich ochranu utajovanych informaci a o uplatiiovanych
postupech a zkuSenostech ziskanych pfi jejich providéni.

2. Na Zidost nirodniho bezpe&nostniho dfadu jedné smluvni strany nérodni bezpefnostni tfad druhé
smluvni strany poskytne v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy soudinnost pfi providdéni bezpenostnich
fizeni o vydani osvéd&eni fyzické osoby a osvéd&eni podnikatele.

3. Smluvni strany si v souladu se svymi vnitrostitnimi privnimi pfedpisy uznaji osvédéeni fyzickych osob
a osvéd&eni podnikateldi, pfi¢emZ &linek 4 této Smlouvy se pouZije obdobné.

4. Niérodni bezpelnostni dfady si bezodkladné pisemné ozndmi zmény tykajici se uznanjch osvédZeni
fyzickych osob a osvédéeni podnikateld, zejména v pfipadech jejich zruSeni nebo uplynuti doby platnosti.

5. Spoluprice podle této Smlouvy se uskutedfiuje v jazyce anglickém.
CLANEK 9
UTAJOVANE SMLOUVY

1. Na Zddost nirodniho bezpegnostniho dfadu jedné smluvni strany nirodni bezpe&nostni dfad druhé
smluvni strany potvrdi, Ze navrhovani kontrahenti, jakoZ i fyzické osoby déastnici se sjedndvani nebo providéni
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utajovanych smluv jsou drZiteli osvéd&eni podnikatele nebo osv&d&eni fyzické osoby pro pfisluiny stupefi utajeni.
2. Niérodni bezpeénostni tifady mohou poZadovat provedeni bezpeénostni inspekce subjektu s cilem zajisti,
Ze vnitrostitni privni pfedpisy upravujici ochranu utajovanych informaci jsou nadile dodrZzoviany.

3. Utajované smlouvy obsahuji bezpe&nostni pokyny, které uréuji bezpe&nostni poZzadavky a stupné utajeni
jednotlivych aspekti a &4sti utajované smlouvy. Kopie bezpe&nostnich pokynii se zasild pro informaci nirodnimu
bezpe&nostnimu dfadu smluvni strany, pod jejiz jurisdikei bude utajovani smlouva providéna.

CLANEK 10
PREDAVANI UTAJOVANYCH INFORMACI
1. Utajované informace se pfedivaji v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy poskytujici strany diplo-
matickou cestou, nebo jinym zpisobem, na kterém se nirodni bezpe&nostni dfady pisemné dohodnou.

2. Smluvni strany si mohou utajované informace pfedivat elektronicky v souladu s bezpe&nostnimi postupy
schvilenymi nirodnimi bezpeénostnimi dfady.

CLANEK 11
REPRODUKCE, PREKLAD A ZNICENI UTAJOVANYCH INFORMACI
1. Reprodukce a pfeklady utajované informace musi byt oznadeny pfislu$nym stupném utajeni a dopliujicim
oznaenim a musi jim byt poskytnuta ochrana jako pivodni utajované informaci. Poéet reprodukei se omezi na
nezbytné minimum.
2. Pteklady musi byt opatfeny poznimkou v jazyce pfekladu, ze které je zfejmé, Ze obsahuji utajovanou
informaci poskytujici strany.

3. Pfeklad nebo reprodukei utajované informace stupné utajeni PRISNE TAJNE / TPXKABHA TAJHA /
TOP SECRET lze vyhotovit pouze vyjimeéné k naléhavému éelu a s pfedchozim pisemnym souhlasem posky-
tujici strany.

4. Utajovani informace stupné utajeni PRISNE TAJNE / TIPXXABHA TAJHA /TOP SECRET nesmi byt
znidena a musi byt vricena poskytujici strané.

CLANEK 12
NAVSTEVY

1. Névitévy vyZadujici pfistup k utajovanym informacim podléhaji pfedchozimu pisemnému povoleni p#i-
sluiného nirodniho bezpe&nostniho dfadu, pokud se nirodni bezpenostni tifady nedohodnou jinak.

2. Povoleni podle odstavce 1 tohoto &lanku lze udélit pouze osob& k tomu oprivnéné v souladu s vnitro-
stitnimi pravnimi pfedpisy vysilajici smluvni strany.

3. Zadost o povoleni névitévy se predklidi prostfednictvim nirodnich bezpetnostnich d¥adt alespofi dvacet
dnd pfed jejim zah4jenim. V naléhavych pfipadech milZze byt Zidost o povoleni nivitévy pfedloZena na ziklad&
pfedchozi soudinnosti nirodnich bezpe&nostnich tfadii ve lhiité kratsi.

4. Z4dost o povoleni névitévy obsahuje:

a) jméno a pfijmeni ndvitévnika, datum a misto narozeni, stitni ob&anstvi, &slo cestovntho pasu/prikazu
totoZnosti;

b) pracovni zafazeni ndvitévnika a uréeni subjektu, ktery zastupuje;

c) stupel utajeni, pro ktery bylo nivitévniku osv&d&eni fyzické osoby vydino v&etné doby jeho platnosti;

d) datum a délku nivitévy. V pfipadé opakované nivitévy se uvede jeji celkova délka;

e) ddel nivitévy vietné nejvysiiho stupné utajeni utajovanych informaci, ke kterym bude pfistup vyZadovin;

f) ndzev, adresu, telefonni/faxové &islo, e-mailovou adresu a kontaktni osobu instituce/subjektu, ktery bude
navstiven;

g) datum, podpis a otisk iifedniho razitka nirodniho bezpeénostniho dfadu zasilajictho Zidost.

5. Nirodni bezpeénostni ifady se mohou dohodnout na seznamu osob, jimZ je povolena opakovani ni-
v§téva. Na podrobnostech opakované niv§tévy se nirodni bezpenostni difady pisemné dohodnou.

6. Utajovani informace zpfistupnéni nivitévnikovi se povaZuje za utajovanou informaci poskytnutou podle
této Smlouvy.
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CLANEK 13
BEZPECNOSTNI INCIDENTY
1. Nérodni bezpe&nostni tfady se bezodkladné pisemné informuji o bezpenostnim incidentu, p¥i kterém

doslo k vyzrazeni, zneuZiti, ztrit€ nebo neoprivnénému znileni utajované informace, nebo o podezfeni, Ze
k takovému incidentu doglo.

72 o s

2. Pfisluiné orginy pfijimajici strany bezodkladné zahiji f{zeni nebo Setfeni incidentu podle odstavce 1
tohoto &ldnku. Pfislusné vysSetfujici orginy poskytujici strany, je-li to vyZadovano, spolupracuji pfi fizeni nebo
Setient.

3. Pfijimajici strana v kazdém pfipad& pisemné informuje poskytujici stranu o okolnostech bezpe&nostniho
incidentu, zpiisobené §kodg, opatfenich pfijatych pro jeji zmirnéni a o vysledku ¥izeni nebo Setfeni.

CLANEK 14
NAKLADY

Kazd4 smluvni strana si hradi své niklady vzniklé v souvislosti s providénim této Smlouvy.

CLANEK 15
VYKLAD A RESENI SPORU

Jakykoliv spor tykajici se vykladu nebo providéni této Smlouvy bude feSen jedninim mezi smluvnimi
stranami a nebude pfedin k urovnini Z24dnému vnitrostitnimu nebo mezinirodnimu soudu nebo tfeti strang.

CLANEK 16
ZAVERECNA USTANOVENI

1. Tato Smlouva se sjednivi na dobu neuréitou. Tato Smlouva vstoupi v platnost prvni den druhého mésice
nisledujictho po doru€eni pozd&j§iho oznimeni mezi smluvnimi stranami diplomatickou cestou informujictho
o tom, Ze byly splnény vnitrostitni podminky pro vstup této Smlouvy v platnost.

2. Tuto Smlouvu lze zménit na zékladé pisemného souhlasu smluvnich stran. Zmény vstoupi v platnost
v souladu s ustanovenim odstavce 1 tohoto &léanku.

3. KaZd4 ze smluvnich stran m4 privo tuto Smlouvu kdykoliv pisemné vypovédét. V takovém pfipadé je
platnost Smlouvy ukon&ena $est mésicti po dni, kdy bylo pisemné ozndmeni o vypovédi doruéeno druhé smluvni
strané.

4. Veskerym utajovanym informacim poskytnutym nebo vytvofenym podle této Smlouvy bude zajiiténa
ochrana v souladu s ustanovenimi této Smlouvy i v pfipad€ ukonéen jeji platnosti do doby, neZ poskytujici strana
zprosti pfijimajici stranu této povinnosti.

Na dikaz toho niZe uvedeni zéstupci, f4dné zmocnéni k tomuto @lelu, podepsali tuto Smlouvu.

Diéno v Praze dne 27. srpna 2008 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kaZdé v &eském, makedonském a anglickém
jazyce, pfiCemZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

Za Ceskou republiku Za Republiku Makedonie
Ing. Du$an Navritil v. r. Lidija Kostovska v. r.
feditel Nérodniho bezpenostniho dfadu feditelka Reditelstvi pro ochranu

utajovanych informaci
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AGREEMENT

BETWEEN

THE CZECH REPUBLIC

AND

THE REPUBLIC OF MACEDONIA

ON THE EXCHANGE AND MUTUAL PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION
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'he Czech Republic and the Republic of Macedonia, hereinafter referred (o as
‘the Parties”, wishing to ensure the protection of Classified Information
exchanged between them or between legal entities or individuals under their
jurisdiction have, in mutual respect for national interests and security, agreed

upon the following:

ARTICLE 1
OBJECTIVE OF THE AGREEMENT

1. The objective of this Agreement is to ensure the protection of Ciassified
Information exchanged or generated in the course of co-operation between
the Parties.

This Agreement shall be apolied tc any contract or agreement as well as any
other co-operation between the Parties involving Classified information.

?‘\)

ARTICLE 2
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:
Classified Information means any information that, regardless of its form, under
the national laws and legal regulations of either Party, requires protection against

unauthorised disclosure, misuse or loss, and has been designated as such.

Classified Contract means a contract that contains or involves access fo
Classified Information.

Originating Party means the Party including legal entities or individuais under its
jurisdiction, which criginates and releases Classified Information.

Receiving Party means the Party including legal entities or individuals under its
jurisdiction, which receives Classified Information.

Third Party means any state including legal entities or individuals under its
jurisdiction or international organisation not being a party to this Agreement.
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ARTICLE 3
NATIONAL SECURITY AUTHORITIES

National Security Authorities responsibie for the protection of Classified
Information as well as the implementation of this Agreement are:

%
b,

in the Czech Republic: _
MNarodni bezpecnosini dfad (National Security Autherity)

In the Republic of Macedonia:
Anpexunija 3a 6e3begHoCT Ha Knacuguumupany uHopMaLmMy
{Directorate for Security of Classified Information)

he National Security Authcrities shall provide each other with official contact

2T
details {address, telephone/fax number, point of contact).

E4n

ARTICLE 4
SECURITY CLASSIFICATION LEVELS

The security classification level markings are equivalent as follows:

In the Czech Republic In tl;:35§§g:il;c of Equivalent in English
PRISNE TAJNE OPYKABHA TAJHA TOP SECRET
TAJNE CTPOIrO JOBEPUBO SECRET
DUVERNE AOBEP/IMBO CONFIDENTIAL
VYHRAZENE NHTEPHO RESTRICTED
ARTICLE 5

ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

Access to Classified Information released under this Agreement shall be limited
only to individuals duly authorised in accordance with the national laws and legal

regulations of the respective Party.
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ARTICLE 8
RESTRICTIONS ON USE OF CLASSIFIED INFORMATICN
1. The Receiving Party shall not release Classified Information to a Third Party
without the prior written consent of the Originating Party.

N

The Receiving Party shall use Classified Information only for the purpose it
has been released for and In accordance with handling requirements of the
Criginating Party and the provisicns of this Agreement.

ARTICLE 7
HANDLING OF CLASSIFIED INFORMATION

e

. The Criginating Party shall:

a) ensure that Classified Information is marked with appropriate security
classification markings in accordance with its national laws and legal
regulations;

p)y inform the Receiving Party of any release conditions of Classified
Information;

¢y inform in writing the Receiving Party of any subsequent changes in
classification or declassification.

2. The Receiving Party shall:

a) ensure that Classified Information is marked with equivalént security
classification level markings in accordance with Article 4 of this

Agreement;

b) afford the same degree of protection to the received Classified
Information as afforded to the national Classified Information of
equivalent security classification level;

c) ensure that Classified Information is not declassified nor iis classification
level changed, except if authorised in writing by the Originating Party.

ARTICLE 8
SECURITY CO-OPERATION

1. In order to maintain comparable standards of security, the National Security
Authorities shall inform each other of the changes in the national security
standards, procedures and practices for the protection of Classified
information.

2. On request of the National Security Authority of one of the Parties, the
National Security Authority of the other Party, shall, within the scope of the
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security clearance procedures.

o

The Parties shall mutually recognise the personnel and facility security
ciearances in accordance with their national laws and legal regulations, and
the Article 4 of this Agreement shail apply accordingly.

4. The National Security Authorities shall without delay notify each other in
writing about any changes in the recognised personnel and facility security
clearances, especially in cases of their revocation or termination.

o-operation under this Agreement shall be effected in the English

o
-
o
@
Q

ARTICLE S
CLASSIFIED CONTRACTS

1. On reguest of the National Security Authority of one of the Parties, the
National Security Authority of the other Party shall confirm that proposed
contracters as well as individuals participating in pre-contractual negotiations
or in the implementation of Classified Contracts have security clearances of
appropriate security classification levels.

2. The National Security Authorities may request that a security inspection is
carried out at a facility to ensure continuing compliance with security
standards according to the national laws and legai regulations.

3. Classified Contracts shall contain programme security instructions on the
security requirements and on the classification of each aspect or element of
the Classified Contract. A copy of the programme security instructions shall
be forwarded for information to the National Security Authority of the Party
where the Classified Contract is to be implemented.

ARTICLE 10
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Classified Information shall be transmitted in accordance with the national
laws and legal reguilations of the Originating Party through diplomatic
channels or as otherwise agreed in writing between the National Security
Authorities.

2. The Parties may transmit Classified Information by electronic means in
accordance with security procedures approved by the National Security

Authorities.
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: ARTICLE 1
REPRCDUCTION, TRANSLATION AND DESTRUCTICN OF CLASSIFIED
INFORMATION

1. Reproductions and translations of Ciassified Information shall bear
appropriate security classification markings and shall be protected as the
original Classified Information. Number of reproductions shall be limited to the
minimum needed,

Transiations shall bear a note in the language of iranslation indicating that
they contain Classified information of the Criginating Party.

?‘\J

o

Classified Information marked as PRISNE TAJNE / OPABHA TAJHA / TOP
SECRET shall be translated or reproduced only in exceptional cases for
urgent purposes and upoen the prior written consent ¢f the Criginating Party.

4. Classified Information marked as PRISNE TAJNE / APKABHA TAJHA / TOP
SECRET shall not be destroyed and shall be returned to the Originating
Party.

ARTICLE 12
VISITS

1. Visits requiring access to Classified Information are subject to prior written
permission of the respective National Security Authority, unless otherwise
agreed between the National Security Authorities.

2. The permission referred to in Paragraph 1 of this Article shall be granted
exclusively to the individual duly authorized in accordance with the
national laws and legal regulations of the delegating Party.

w

The request for visit shall be submitted through the National Security
Authorities at least twenty days before the visit. In urgent cases, the request
for visit may be submitted at a shorter notice, subject to prior co-ordination
between the National Security Authorities.

4. The request for visit shall include:

a) first and last name of the visitor, date and place of birth, nationality and
passport/ID card number;

b) position of the visitor and specification of the institution/facility, which the
visitor represents;

.c) level of the visitor's personnel security clearance and its validity;

d) date and duration of the visit,-in case of recurring visit the total period of
time covered by the visits shall be stated;
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e} purpose of the visit including the highest level of the Classified
Information 1o which access is required:

f)  name, address, phone/fax number, e-mail address and point of contact
of the institution/facility to be visited:

g) date of the request, signature and stamping of the official seal of the
National Security Authority submitting the request.

<

The National Security Authorities may agree on a list of visitors entitled to
recurring visit. The details of the recurring visit shall be agreed in writing
between the Naticnal Security Authorities.

Classified Information acquired by a visitor shall be considered as Classified
Information released under this Agreement.

o)

ARTICLE 13
BREACHES OF SECURITY

1. The National Security Authorities shall inform each other in writing without
delay of a breach of securily resulting in" unauthorised disclosure, misuse,
loss or destruction of Classified information or in a suspicion of such breach.

The competent authorities of the Receiving Party shall initiate proceedings or
investigate the incident referred to in paragraph 1 of this Article without delay.
The competent security authorities of the Originating Party shall, if required,
co-operate in the proceedings or the investigation.

(%]

3. In any case, the Receiving Party shall inform the Originating Party in writing
about the circumstances of the breach of security, the extent of the damage,
the measures adopted for its mitigation and the outcome of the proceedings
or the investigation.

ARTICLE 14
EXPENSES

Each Party shall bear its own expenses incurred from the implementation of this
Agreement.
ARTICLE 15
INTERPRETATION AND DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by negotiation between the Parties and shall not be referred to any
national court or international tribunal or to a Third Party for settlement.
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ARTICLE 16
FINAL PROVISIONS

{. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement
shall enter into force on the first day of the second month following the date
of receipt of the last notification of the Parties, through diplomatic channels
that the internal legal procedures for entering into force of this Agreement
have been fulfilled. ’

2. This Agreement may be amended on the basis of the written consent of the
Parties. Such amendments shall enter into force in accordance with the
provisions of paragraph 1 of this Article.

3. Each of the Parties is entitied fo terminate this Agreement in writing at any
time. In such a case, the validity of this Agreement shall expire after six
months following the day on which the other Party receives the written notice
of the termination. :

4. In case of the termination of this Agreement, all Classified information
released or generated under this Agreement shall be protected in accordance
with the provisions set forth herein until the Originating Party notifies the
Receiving Party of the cessation of this obligation.

In witness of which, the undersigned, duly authorised to this effect, have signed
this Agreement.

Done in Prague on 27 August 2008 in two

.......................................................................

originals, in Czech, Macedonian and English languages, each text being equally
authentic. In case of different interpretation the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the Republic of Macedonia
Dusan Navratil Lidija Kostovska
Director of the National Security Authority Director of Directorate for Security

of Classified Information
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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze dne 27. Eervna 2008 byla v Praze podepsina Smlouva mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Norského krilovstvi o vyméné a vzijemné ochrané utajovanjch informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.
Smlouva vstupuje v platnost na zdkladé svého &lanku 17 odst. 1 dne 1. fijna 2009.

Podle &lanku 16 odst. 1 dnem vstupu této Smlouvy v platnost pozbyvi platnosti Ujednini mezi Minister-
stvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Norského krilovstvi o ochrané utajovanych vojenskych
skutenosti, podepsané v Oslu 1. Eervence 1999.

'''''
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SMLOUVA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU NORSKEHO KRALOVSTVI
(o)
VYMENE A VZAJEMNE OCHRANE

UTAJOVANYCH INFORMACI
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PREAMBULE

Vlida Ceské republiky a vlida Norského kralovstvi (dile jen ,smluvni strany“), p¥ejice si zajistit ochranu
utajovanych informaci vyménénych mezi nimi nebo vefejnoprivnimi nebo soukromopravnimi subjekty pod jejich
jurisdikei, se pfi vzdjemném respektovini nirodnich z4jml a bezpe&nosti dohodly takto:

CLANEK 1
ROZSAH PUSOBNOSTI

1. Cilem této Smlouvy je zajistit ochranu utajovanych informaci vyménénych nebo vytvofenych v priibéhu
spoluprice smluvnich stran.

2. Tato Smlouva nenf v rozporu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy smluvnich stran.

3. Tato Smlouva se vztahuje na viechny dal$i dohody a formy spoluprice smluvnich stran v oblasti utajo-
vanych informaci.

4. Této Smlouvy se nelze dovoldvat za tielem ziskini utajované informace od druhé smluvni strany.

CLANEK 2
VYMEZENI POJMU

Pro tdéely této Smlouvy jsou vymezeny nisledujici pojmy:

Utajovanou informaci se rozumi informace, kterd podle vnitrostitnich pravnich pfedpisti nékteré ze smluv-
nich stran vyZaduje ochranu proti vyzrazeni, zneuZiti nebo ztrité, a kter4 byla takto oznagena bez ohledu na svoji
formu.

Utajovanou smlouvou se rozumi smlouva, kterd obsahuje utajovanou informaci, nebo v souvislosti s niz
miZe k pfistupu k utajované informaci dojit.

Poskytujici stranou se rozumi smluvni strana v&etné vefejnoprivnich a soukromoprivnich subjektii pod jeji
jurisdikei, kterd poskytne utajovanou informaci druhé smluvni strané.

Pfijimajici stranou se rozumi smluvni strana v&etné vefejnopravnich a soukromoprivnich subjekti pod jeji
jurisdikei, kterd pfijme utajovanou informaci od poskytujici strany.

Tteti stranou se rozumi stit véetné vefejnoprivnich a soukromoprivnich subjektii pod jeho jurisdikei nebo
mezinirodni organizace, kterd neni smluvni stranou této Smlouvy.

CLANEK 3
STUPNE UTAJENI

1. Utajované informace poskytnuté podle této Smlouvy se oznali pfisluSnymi stupni utajeni v souladu
s vnitrostitnimi pridvnimi pfedpisy smluvnich stran.

2. Rovnocennost nirodnich stupfili utajeni je nisledujici:

v Ceské republice v Norském kralovstvi ekvivalent v anglickém jazyce
PRISNE TAJNE STRENGT HEMMELIG TOP SECRET
TAJNE HEMMELIG SECRET
DUVERNE KONFIDENSIELT CONFIDENTIAL
VYHRAZENE BEGRENSET RESTRICTED
CLANEK 4

PRISLUSNE BEZPECNOSTNI URADY
1. Pfisluiné bezpeénostni tfady odpovédné za ochranu utajovanych informaci a providéni této Smlouvy
jsou:
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v Ceské republice:
Nirodni bezpeénostni dfad

v Norském krélovstvi:
Nasjonal sikkerhetsmyndighet.

2. Pfislu§né bezpeénostni tifady si vzijemné poskytuji oficidlni kontaktni idaje.

CLANEK 5
PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM
1. Pfistup k utajovanym informacim poskytnutym podle této Smlouvy lze umoZnit pouze osobim k tomu
oprivnénym v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy pfisluiné smluvni strany.

2. Pro pfistup k utajovanym informacim poskytnutym podle této Smlouvy si smluvni strany vzijemné uznaji
osvédéeni fyzickych osob a osvédéeni podnikateltt vydané v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy. Clinek 3
odstavec 2 se pouZije obdobné.

CLANEK 6
OCHRANA UTAJOVANYCH INFORMACI

1. Poskytujici strana:

a) zajisti oznadeni utajované informace pfislu§nym stupném utajeni v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfed-
pisy;

b) v pfipad& nutnosti zajisti, Ze pfijimajici strana je informovina, Ze poskytnuti utajovani informace vyZaduje
ochranu podle této Smlouvy;

¢) informuje pfijimajici stranu o vSech podminkich poskytnuti utajované informace a omezenich pfi naklddéni
s ni;

d) informuje pfijimajici stranu o v3ech nidslednych zménich stupné utajeni.
2. Pfijimajici strana:

a) zajisti oznadeni pfijaté utajované informace rovnocennym stupndm utajeni v souladu s &linkem 3 této
Smlouvy;

b) poskytne pfijaté utajované informaci stejnou droveil ochrany, jako poskytuje vlastni utajované informaci
rovnocenného stupné utajent;

c) zajisti, Ze stupefi utajeni nebude zménén bez pisemného souhlasu poskytujici strany.

CLANEK 7
OMEZENI POUZITI

1. Pfijimajici strana pouZije utajovanou informaci pouze k 6&elu, za kterym byla poskytnuta, a v souladu
s omezenimi stanovenymi poskytujici stranou.

2. Pfijimajici strana neposkytne utajovanou informaci tfeti strané bez pfedchoziho pisemného souhlasu
poskytujici strany.

CLANEK 8
PREDAVANI UTAJOVANYCH INFORMACI

Smluvni strany si utajované informace pfedivaji v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy poskytujici

strany diplomatickou cestou nebo zpiisobem, na kterém se pfisluiné bezpe&nostni iifady dohodnou.

CLANEK 9
PREKLAD, REPRODUKCE A ZNICENI{

1. Pfeklady musi byt oznadeny pfisluinym stupném utajeni a vhodnou poznimkou v jazyce pfekladu, ze
které je zfejmé, Ze obsahuji utajovanou informaci poskytujici strany.

2. Pfekladiim a reprodukcim musi byt zaji§téna stejni drovedl ochrany jako pivodnim utajovanym informa-
cim. Vyhotoveni pfekladi a poéet reprodukci je omezen poZadovanym tlelem.
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3. P¥eklad nebo reprodukci utajované informace stupné utajeni PRISNE TAJNE / STRENGT HEMMELIG
lze vyhotovit pouze s pfedchozim pisemnym souhlasem poskytujici strany.

4. Pfi znieni utajované informace se postupuje v souladu s vnitrostitnimi privnimi predplsy piijfmajict
strany. Uta]ovana informace stupn& utajeni PRISNE TAJNE / STRENGT HEMMELIG nesmi byt znifena
a musi byt vricena poskytujici strané.

CLANEK 10
NAVSTEVY

1. Név3tévy zahrnujici pfistup k utajovanym informacim podléhaji pfedchozimu pisemnému povoleni p#i-
slu§ného bezpeénostniho dfadu, pokud se tyto nedohodnou jinak. Navitévy zahrnujici pfistup k utajovanym
informacim lze povolit pouze osobdm k tomu oprivnénym v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy pfisluiné
smluvni strany.

2. Zadost o povoleni navitévy se predklid4 p¥isluinému bezpeinostnimu Gfadu dvacet (20) dnii pfed jejim
zah4jenim. V naléhavych p#ipadech lze Zadost o nivitévu pfedlozit ve lhiité kratii.

3. Z4dost o navitévu obsahuje:

a) jméno a pfijmeni nivstévnika, datum a misto narozeni, stitni ob&anstvi, &slo pasu nebo pritkazu totoZnosti;
b) pracovni zafazeni nivitdvnika a uréeni subjektu, ktery zastupuje;

c) stupeil utajeni, pro ktery bylo nivitévnikovi osvéd&eni fyzické osoby vydino v&etné doby jeho platnosti;
d) nézev, adresu, telefonni/faxové &islo, e-mailovou adresu a kontaktni osobu subjektu, ktery bude navstiven;
e) ddel nivitdvy vietné nejvyssiho stupné utajeni informaci, ke kterym bude pfistup vyZadovén;

f) datum a délku nivstévy. V pfipadé opakované nivitévy by se méla uvést jeji celkova délka.

4. Pfisluiné bezpeénostni dfady se mohou dohodnout na seznamu osob, jimZ jsou povoleny opakované
n4vitévy. Platnost tohoto seznamu nepfesihne dvanict (12) mésic a miZe byt se souhlasem pfislu§ného bez-
pecnostniho ifadu prodlouZena o dobu, kterd nepresahne dvanict (12) mésict. Zidosti o povoleni opakované

n4vitévy jsou pfedklidiny v souladu s ustanovenimi tohoto &ldnku. Na zdklad€ schvileného seznamu mohou byt
navitévy dohodnuty pfimo mezi ziéastnénymi subjekty.

5. Jakdkoliv utajovani informace zpfistupnénd niv§tévnikovi se povaZuje za utajovanou informaci poskyt-
nutou podle této Smlouvy.
6. Smluvni strany zajisti ochranu osobnich tdaji nivitévnika v souladu s pfisluinymi vnitrostitnimi pravnimi
pfedpisy.
CLANEK 11
UTAJOVANE SMLOUVY

1. Utajované smlouvy jsou uzaviriny a providény v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy pfislu§né
smluvni strany upravujicimi ochranu utajovanych informaci.

2. Pfislusné bezpeénostni Gfady se na vyZidani informuji o bezpe&nostnim statusu, navrhovanych kontra-
hentd usazenych v jejich stitd nebo fyzickych osob, které se tdastni sjednivini nebo providéni utajované
smlouvy.

3. Pfislu$ny bezpe&nostni dfad miZe poZadovat provedeni bezpednostni inspekce u subjektu s cilem zajistit,
Ze jsou vnitrostitni pravni pfedpisy upravujici ochranu utajovanych informaci i nadile dodrZovény.

4. Informace o navrhovaném subkontrahentovi musi byt pfislusnému bezpeénostnimu dfadu pfedlozena
kontrahentem ke schvéleni. Schvileny subkontrahent musi spliovat stejné bezpeénostni poZadavky jako kontra-
hent.

5. Utajovani smlouva obsahuje bezpenostni sekei, kterd uréuje stupefi utajeni a dal§i bezpeénostni poZa-
davky jednotlivych aspektii a &isti utajované smlouvy.

6. Pfisluiny bezpeénostni tifad poskytujici strany zaSle kopii bezpeénostni sekce utajované smlouvy pfi-
slunému bezpeénostnimu ifadu pfijimajici strany s cilem umoZnit vykon stitnitho dozoru.

CLANEK 12
BEZPECNOSTNI SPOLUPRACE

1. Za ti&elem dosaZeni a udrZeni srovnatelnych bezpe&nostnich standardi se pfisluiné bezpe&nostni ifady na
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poZzadéni informuji o vnitrostitnich pravnich pfedpisech upravujicich ochranu utajovanych informaci, o uplatiio-
vanych postupech a zkuSenostech ziskanych pfi jejich ochrané. Pfisluiné bezpeénostni dfady mohou za timto
idelem providét vzdjemné nivitévy.

2. Pfislu$né bezpeénostni Gfady si na vyzddéni a v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy poskytnou
soudinnost pfi providéni bezpeénostnich fizeni o vydini osvéd&eni fyzické osoby a osvédéeni podnikatele.

3. Pfislu$né bezpeénostni dfady si bezodkladné oznidmi zmény tykajici se osvéd&eni fyzickych osob a osvéd-
&eni podnikateld uznanych v souladu s &ldnkem 5 odstaveem 2, zejména v p¥ipadech jejich zruSeni nebo uplynuti
doby platnosti.

4. Spoluprice podle této Smlouvy se uskutefiuje v jazyce anglickém.

CLANEK 13
BEZPECNOSTNI INCIDENT

1. V pfipadé bezpeénostniho incidentu, pfi kterém dojde ke ztrit, zneuZiti nebo vyzrazeni utajované
informace, nebo vyskytne-li se podezfeni, Ze k takovému incidentu doslo, pfisluiny bezpe&nostni Gfad pfijimajici
strany o tom bezodkladné pisemné informuje pfislu$ny bezpe&nostni ifad poskytujici strany.

2. K tomu pfislu$né orginy pfijimajici strany (ve spoluprici s k tomu pfislu§nymi orgény poskytujici strany,
je-li to vyZadovino) okamZité zah4ji vy3etfovani incidentu v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy.

3. PfisluSny bezpeé&nostni Gfad pfijimajici strany bezodkladng informuje pfisluiny bezpe&nostni ifad posky-
tujici strany o okolnostech takového incidentu, vzniklé $kodg, opatfenich pfijatych pro jeji zmirnéni a vysledku
vySetfovini.

CLANEK 14
NAKLADY

Niklady vzniklé v souvislosti s providénim této Smlouvy si smluvni strany hradi samy.

CLANEK 15
VYKLAD A RESENI SPORU

Jakykoliv spor tykajici se vykladu nebo providéni této Smlouvy bude urovnin jedninim mezi smluvnimi
stranami a nebude pfedin k urovnini Z24dnému vnitrostitnimu nebo mezinirodnimu soudu nebo tfeti strang.

CLANEK 16
VZTAH K PREDCHOZIM SMLOUVAM

1. Vstupem této Smlouvy v platnost se ukonluje platnost Ujedndni mezi Ministerstvem obrany Ceské
republiky a Ministerstvem obrany Norského krilovstvi o ochrané vojenskych utajovanych skuteénosti, které
bylo podepsino 1. &ervence 1999 v Oslu.

2. Utajovanym informacim vyménénym podle Ujednini uvedeného v odstavci 1 tohoto &linku bude za-
jiSténa ochrana podle této Smlouvy.

CLANEK 17
ZAVERECNA USTANOVENI

1. Tato Smlouva se sjednivd na dobu neuréitou. Podléhi schvileni v souladu s vnitrostitnimi pravnimi
procedurami smluvnich stran a vstoupi v platnost prvni den druhého mésice po doruleni pozdéjiiho z pisemnych
ozndmeni mezi smluvnimi stranami informujicich o tom, Ze byly splnény v3echny podminky pro vstup této
Smlouvy v platnost.

2. Tuto Smlouvu lze zménit na zdklad& souhlasu obou smluvnich stran. Zmény vstoupi v platnost v souladu
s ustanovenim odstavce 1 tohoto &linku.

3. KaZd4 ze smluvnich stran m4 privo tuto Smlouvu kdykoliv pisemné vypovédét. V takovém pfipadé je
platnost Smlouvy ukonéena 3est (6) mésicti po dni, kdy bylo pisemné oznimeni o vypovézeni doruéeno druhé
smluvni strang.

4. Veskerym utajovanym informacim poskytnutym nebo vytvofenym podle této Smlouvy bude zajifténa
ochrana podle této Smlouvy i po ukonéen jeji platnosti do doby, neZ poskytujici strana zprosti p¥ijimajici stranu
této povinnosti.
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Diéno v Praze dne 27. &ervna 2008 ve dvou plivodnich vyhotovenich, kazdé v &eském, norském a anglickém
jazyce, pfiCemZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

NiZe uvedeni zéstupci, ¥4dné& zmocnéni k tomuto G&elu svymi vlidami, podepsali tuto Smlouvu.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Norského kralovstvi
Ing. Du$an Navritil v. r. Peter N. Raeder v. .
feditel Nérodniho bezpenostniho dfadu mimofidny a zplnomocnény velvyslanec

Norského kralovstvi v Ceské republice
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY
| ON
THE EXCHANGE AND MUTUAL PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION
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PREAMBLE

The Government of the Czech Republic and the Government of the Kingdom of
Norway, hereinafter referred to as the “Parties”, wishing to ensure the protection of
Ciassiﬁed Information exchanged between them or between public and private entities
under their jurisdiction, have, in mutual respect for national interests and security,

agreed upon the following:

ARTICLE 1
SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The objective of this Agreement is to ensure protection of Classified Information

exchanged or generated in the course of co-operation between the Parties.

2. This Agreement is not intended to conflict with national laws and regulations of the

Parties.

3. This Agreement shail be applied to any contract or agreement as well as any other
co-operation between the Parties involving Classified Information.

4. This Agreement shall not be invoked by either Party to obtain any Classified

information from the other Party.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, these terms shall mean the following:
Classified Information: information that, under the national laws and regulations of

either Party, requires protection against unauthorised disclosure, misappropriation or

loss, and has been designated as such, regardless of its form.
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Classified Contract: A contract, which contains or involves Classified Information.

Originating Party: The Party, including any public or private entities under its

jurisdiction, which releases Classified Information to the other Party.

Recipient Party: The Party, including any public or private entities under its

jurisdiction, which receives Classified Information from the Originating Party.

Third Party: A state, including any public or private entities under its jurisdiction, or an

international organisation not being a party to this Agreement.

ARTICLE 3
SECURITY CLASSIFICATIONS

1. Classified Information released under this Agreement shall be marked with security
classification markings as appropriate under national laws and regulations of the

Parties.
2. The equivalence of national security classification markings are as follows:

In the Czech Republic  In the Kingdom of Norway Equivalent in English language

| PRISNE TAJNE STRENGT HEMMELIG TOP SECRET
TAJNE HEMMELIG SECRET
DUVERNE KONFIDENSIELT CONFIDENTIAL
- VYHRAZENE BEGRENSET RESTRICTED
J
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ARTICLE 4
COMPETENT SECURITY AUTHORITIES

1. The Competent Security Authorities responsible for security and safeguarding of
Classified information as well as the implementation of this Agreement are the

following:

in the Czech Republic:

Narodni bezpe&nostni tfad

In the Kingdom of Norway:

Nasjonal sikkerhetsmyndighet.

2. The Competent Security Authorities shall provide each other with their official

contact details.

ARTICLE 5
ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

1. Access to Classified Information released under this Agreement shall be limited to
individuals duly authorised for such access in accordance with national laws and

regulations of the respective Party.

2. The Parties shall mutually recognize Personnel Security Clearances and Facility
Security Clearances issued in accordance with national laws and regulations, as
regards access to Classified Information exchanged under this Agreement.  Article 3,

paragraph 2 shall apply accordingly.

ARTICLE 6
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Originating F’arty shall:
a) ensure that Classified Information is marked with an appropriate security
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classification marking in accordance with national laws and regulations:

b) ensure, if neceésary, that the Recipient Party is aware that the released
Classified Information requires protection under this Agreement;

c) inform the Recipient Party of any conditions of release or limitations on its use.

d) inform the Recipient Party of any subsequent changes in classification;

2. The Recipient Party shall:

a)  ensure that received Classified Information is marked with equivalent security
classification markings in accordance with Article 3 of this Agreement;

() afford the same degree of protection to received Classified Information as
provided to their own Classified Information of equivalent security classification level;
c) ensure that classifications are not altered, except if authorised in writing by the

Originating Party.

ARTICLE 7
RESTRICTIONS ON USE

1. The Recipient Party shall use the Classified Information only for the purpose it has
been released for and within limitations stated by the Originating Party.

2. The Recipient Party shall not release Classified information to a Third Party without

3 prior written consent of the Originating Party.

ARTICLE 8
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

Classified Information shall be transmitted between the Parties in accordance with
national laws and regulations of the Originating Party, through diplomatic channels or

as otherwise agreed between the Competent Security Authorities.
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ARTICLE @
TRANSLATION, REPRODUCTION AND DESTRUCTION

1. All translations shall bear appropriate security classification markings and a suitable
notation in the language of the ftransiation, indicating that it contains Classified

Information of the Originating Party.

2. All translations and reproductions shall be protected as the original Classified
information. The translations and number of reproductions shall be limited to the

amount required for official purposes,

3 Classified Information marked as PRISNE TAINE / STRENGT HEMMELIG shall be

translated or reproduced only upon the prior written consent of the Originating Party.

4, Classified Information shall be destroyed in accordance with naticnal laws and
regulations of the Recipient Party. Classified Information marked as PRISNE TAJNE /
STRENGT HEMMELIG shall not be destroyed and shall be returned to the Originating
Party.

ARTICLE 10
VISITS

1. Visits involving access to Classified Information shall be subject to prior written
permission by the respective Competent Security Authority, unless otherwise agreed
by the Competent Security Authorities. Visits shall be permitted only to individuals duly
»authorised for such access in accordance with national laws and regulations of the

respective Party.
2. A request for visit shall be submitted to the respective Competent Security Authority
twenty (20) days prior to the commencement of the visit. In urgent cases, a request for

visit may be submitted on a sharter notice.

3. A request for visit shall include the following:
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a) name of visitor, date and place of birth, nationality and passport/ID card
number,
b) official status of the visitor together with a specification of the facility, which the

visitor represents:

c) validity and the level of Personnel Security Clearance of the visitor:

d). name, address, phone/fax number, e-mail and point of contact of the facility to
be visited;

e) purpose of the visit, including the higheét level of Classified Information
involved, ‘

fj date and duration of the visit. In case of a recurring visit the total period

covered by the visits should be stated.

4. Subject to the approval of both Competent Security Authorities, a list of recurring
visitors may be established. The list shall be valid for an initial period not exceeding
twelve (12) months and may be extended for a further period of time, not exceeding
twelve (12) months, subject to the prior approval of the respective Competent Security
Authority. The requests for recurring visits shall be submitted in accordance with the
provisions above. Once a list has been approved, visits may be arranged directly

between the faci!ities involved.

5. Any Classified Information acguired by a visitor shall be considered as Classified
Information released under this Agreement.

8. The Parties shall ensure the protection of personal data of a visitor in accordance

with respective national laws and reguiatians.

ARTICLE 11
CLASSIFIED CONTRACTS

1. Classified Contracts shall be concluded and implemented in accordance with
national laws and regulations of the respective Party regarding protection of Classified

information.
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2. On request, the Competent Security Authorities shall notify each other about the
security status of the propesed confractor residing in their country as well as

individuals participating in pre-contractual negotiations or during Classified Contracts.

3. Each Competent Security Authority may request that a security inspection is carried
out at a facility to ensure continuing compliance with security standards according to

national laws and regulations.

4. information about proposed sub-contractors shall be submitted by the contractor to
the Competent Security Authority for approval. If approved, the sub-contractor must

fulfill the same security obligations as have been set for the contractor.

5. A Classified Contract shall contain Security Section on the security requirements

and on the classification of each aspect or element of the Classified Contract.

6. The Competent Security Authority of the Onginating Party shall pass a copy of the
Security Section to the Competent Security Authority of the Recipient Party to allow

security oversight.

ARTICLE 12
SECURITY CO-OPERATION

1. In order to achieve and maintain comparable standards of security, the Compefent
Security Authorities shall, on request, provide each other with information about their
national security standards, procedures and practices for the protection of Classified

information. To this aim the Competent Security Authorities may conduct mutual visits.

2. On request, the Competent Security Authorities shall, within the limits set up by
their national laws and regulations, assist each other in carrying out Personnel Security

Clearance and Facility Security Clearance procedures.
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3. The Competent Security Authorities shall promptly inform each other about
changes in mutually recognized Personnel Security Clearances and Facility Security
Clearances in accordance with Article 5 paragraph 2, especially in cases of their

revocation or fermination.
4. The co-operation under this Agreement shali be effected in English language.

ARTICLE 13
BREACH OF SECURITY

1. iIn the event of a security breach resulting in loss, misappropriation or unauthorised
disclosure of Classified Information or suspicion of such a breach, the Competent
Security Authority of the Recipient Party shall immediately inform in writing the
Competent Security Authority of the Originating Party.

2. The appropriate authorities of the Recipient Party (assisted by appropriate
authorities of the Originating Party, if required) shall carry out an immediate

investigation of the incident in accordance with their national laws and regulations.

3. The Competent Security Authority of the Recipient Party shall without delay inform
Competent Security Authority of the Originating Party about the circumstances of the
incident, inflicted damage, measures adopted for its mitigation and the ocutcome of the

investigation.

ARTICLE 14
EXPENSES

Each Party shall bear its own expenses incutred in the course of implementation of this

Agreement.
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ARTICLE 15
INTERPRETATION AND DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
resolved by consdultation between the Parties and shall not be referred to any national

or international tribunal or Third Party for settlement.

ARTICLE 16
RELATIONS TO PREVIOUS AGREEMENTS

1. When this Agreement enters into force, the Arrangement between the Ministry of
Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of the Kingdom of Norway
on Classified Military Information Protection, done in Oslo on July 1 1999, shall be

terminated.

2. Classified Information exchanged on the basis of the Arrangement mentioned in
paragraph 1 of this Article shall be protected in accordance with the provisions of this

Agreement.

ARTICLE 17
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement is conciuded for an indefinite period of time. It is subject to
approval in accordance with national legal procedures of the Parties and shall enter
into force on the first day of the second month following the receipt of the last of the
notifications between the Parties that the necessary requirements for this Agreement

to enter into force have been met.

2. This Agreement may be amended on the basis of consent of the Parties. Such

amendments shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this Arficle.
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3. Each Party has the right to terminate this Agreement in writing at any time. In such
a case the validity of this Agreement shall expire after six (6) months following the date
of receipt of the notice.

4. Notwithstanding the termination of this Agreement, all Classified Information
released or generated under this Agreement shall continue to be protected in
accordance with the brovisions of this Agreement until the Originating Party dispenses
the Recipient Party from this obligation.

Donein ......| Prague ... on ....27 June 2008  in two originals, both in Czech,
Norwegian and English languages, all texts being equally authentic. In case of different
interpretation the English text shall prevail.

The undersigned, being duly authorised by their respective governments, have signed

this Agreement:

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Kingdom of Norway
: Dusgan Navratil Peter N. Raeder
Director of the National Security Authority Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Kingdom of Norway

to the Czech Republic
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Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova & 2, Zdenék Chumchal — Knihkupectvi Tycho, OstruZnick4 3, Knihkupectvi SEVT, a. s., OstruZnick4 10;
Ostrava: LIBREX, NidraZni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Denisova 1; Otrokovice: Ing. Kuleiik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHA-
NEC, s. 1. 0., tfida Miru 65; Plzefs: Typos, tiskafské zévody, s. r. 0., Uslavskd 2, EDICUM, Bagické 15, Technické normy, Na Roudné 5, Vydavatelstvi
a naklad. Ales Cengk, ndm, Ceskyjch bratfi 8; Praha 1: NEOLUXOR, Na Pofi¢{ 25, LINDE Praha, a.s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. o., Vaclavské
nim. 41; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. PeSkové 14; Praha 6: PPP - Stafikovi Isabela, Puskinovo nim. 17, PERIODIKA,
Komornicki 6; Praha 8: Specializovani prodejna Sbirky zikond, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban,
Jablonecki 362, po—pi 7-12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kletikova 347; Praha 10:
BMSS START, s.r. 0., Vinohradski 190, MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticka 5, tel.: 283 872 605; Pferov: Odborné knihkupectvi, Barto§ova 9, Jana
Honkové-YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel./fax: 352 605 959; Tabor: Milada Simonovi
- EMU, Zavadilsk4 786; Teplice: Knihkupectvi L & N, Kapelni 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r. 0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029,
Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovani Sbirck zikond véetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail:
kartoon@kartoon.cz; Zab¥eh: Mgr, Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Simona Novotné, Brizda-prodejna u pivovaru, Zizkovo nim, 76, Jindfich Pro-
chizka, Bezdekov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904, Distribuéni podminky piedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlené po dodani
z tiskirny. Objednivky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnii a pravidelné dodivky jsou zahajoviny od nejbliZ3{ &istky po ovéfeni thrady
piedplatného nebo jeho zdlohy. Eéstky vy3lé v dob& od zaevidovini pfedplatného do jeho tGhrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a poctu
odebirangch vytiski jsou providény do 15 dni. Reklamace: informace na tel, &sle 516 205 175. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (pravnicka
osoba), rodné &slo (fyzickd osoba). Poddvéni novinovych zssilek povoleno Ceskou postou, s. p., Oditépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brnd
¢ j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11, 1995.
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